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Kunstliebhaber, aber auch Regionalisten und 
Heimatkundler waren in den letzten Wochen 
elektrisiert von der Nachricht einer einzigartigen 
Auktion, die das Auktionshaus Neumeister aus 
München am 30. März 2022 veranstalten will. 
Gegenstand der Auktion ist der Inhalt von 60 Truhen 
aus dem Schloss der Familie Württemberg in Carlsruhe 
(poln. Pokój.) „Es wäre schön, wenn wenigstens einige 
dieser Objekte in Schlesien landen würden“, sagt 
Hubert Kołodziej, Vorsitzender des Vereins „Pokój“. Lesen Sie auf S. 6

Das Schloss in Carlsruhe (Pokój) existiert nicht mehr. 
Kunstwerke sind der einzige Nachlass der Württemberger 
aus Schlesien, wie etwa diese zwei Gemälde von Johann 
Heinrich Tischbein und Ary Scheffler.
Quelle: Wikipedia, NEUMEISTER Münchener Kunstauktionshaus

Sejm: Der Abgeordnete der deutschen 
Minderheit, Ryszard Galla, war mit zwei 
Kolleginnen bei einer parlamentarischen 
Kontrolle im Bildungsministerium. 
Geprüft wurden die Hintergründe für die 
Verordnungen, die die Stundenanzahl 
des Deutschunterrichts verringen. 

Mehr auf S. 2

Interview: Wir sprechen mit dem 
Historiker Prof. Krzysztof Ruchniewicz 
über die Geschichte der Polonia in 
Deutschland, ihren vermeintlichen 
Status als Minderheit in der Weimarer 
Republik und die Entschädigungen nach 
1945. � Mehr auf S. 5

Bildung: Bald startet die 12. Edition des 
Wissenswettbewerbs über die deutsche 
Minderheit. Interessierte können sich bis 
Ende des Monats über ihre Schule bei der 
SKGD Oppeln anmelden. 

Mehr auf S. 9

Freizeit: Jogging wird bei Jung und Alt 
immer beliebter. Wir sprechen mit Jakub 
Turański über seine Leidenschaft fürs 
Laufen und lassen uns Tipps von ihm für 
Anfänger dieses Sport geben. 

Mehr auf S. 10

Spielfilm: arte zeigt, wie das Leben 
des Ötzis ausgesehen haben könnte, 
bevor er im Eis erfror. Sein Leichnam 
wurde erst 5000 Jahre später 
entdeckt, als ein Gletscher schmolz. 

Region: Kommunalpolitiker 
aus der Oppelner Woiwodschaft 
protestierten gegen die Kürzungen 
im Deutschunterricht als 
Minderheitensprache, die allein 
im Jahr 2022 ca. 18 Mio. PLN 
ausmachen. � Mehr aus S. 4

Allenstein: Der Stadtrat stimmte 
einer Gedenktafel zu, die zwischen 
Bahngleisen und der heutigen 
ul. Partyzantów an den dortigen 
evangelischen Friedhof aus der 
Vorkriegszeit erinnern soll. 

Mehr auf S. 7

Das ist  
unser Erbe!
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Der vergangene Montag war der In-
ternationale Tag der Muttersprache 

und es war für die deutsche Minderheit 
in Polen ein besonderer Tag. Wenige 
Wochen vorher hat zunächst der Sejm 
entschieden, die Bildungssubventionen 
für Minderheitensprachen zu senken 
und dann konkretisierte dieses der 
Bildungsminister, indem er in seiner 
Verordnung die Stundenanzahl von 
Deutsch als Minderheitensprache von 
drei auf eine herabsetzte. Der Tag der 
Muttersprache bekommt heute also eine 
zusätzliche Bedeutung, dass man diese 
nicht nur pflegen und fördern sollte, 
sondern immer noch schützen muss, 
auch wenn wir mitten in Europa leben 
und ein Teil der EU sind. 

Dass der Schutz nötig ist, sieht man 
z. B. an einem Leserbrief von Alicja 
Nabzdyk-Kaczarek in der regionalen 
NTO in Oppeln. Die Juristin und Akti-
vistin polnischer patriotischer Organisa-
tionen in Schlesien, behauptet in ihrem 
Brief nämlich entgegen den Tatsachen, 
dass die Ministerialverordnung vom 4. 
Februar alle Minderheitensprachen be-
treffe und die deutsche Minderheit nur 
deshalb viel weniger bekomme, weil sie 
als größte Volksgruppe das meiste Geld 
bekommen habe. Dabei steht es doch in 
dem Dokument schwarz auf weiß, dass 
für alle Minderheitensprachen dieselbe 
Stundenanzahl des Unterrichtes gilt, 
außer für die deutsche. 

Solche und ähnliche Aussagen müs-
sen nicht nur jetzt, wo das Problem 
des Unterrichts akut ist, richtiggestellt 

werden, sondern auch in Zukunft, 
denn der Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache wird weiterhin 
Kontroversen aufwerfen, vor allem, 
wenn er als Vergleich herhalten muss 
zum Polnischunterricht in Deutschland. 
Mitglieder der deutschen Minderheit 
waren und sind aber selbst ebenso dazu 
aufgerufen, mehr für den Schutz, die 
Pflege und Förderung der eigenen Mut-
tersprache zu tun. Zwar treffe ich immer 
mehr Familien, die sich entscheiden, 
ihre Kinder zweisprachig zu erziehen, 
die Jugend der deutschen Minderheit 
ist überwiegend deutschsprachig und 
generell die Menschen, die ich treffe, 
sehen diese Sprache als Mehrwert für 
die Region an. Und doch kommt es mir 
dann auch wieder so vor, als würde die 
deutsche Sprache letztendlich stiefmüt-
terlich behandelt werden, denn – das 
ist verständlich – es geht schneller und 
unkomplizierter, wenn man sich auf 
Polnisch unterhält. Und wenn man ein-
mal in dieser Sprache steckt, bei Treffen, 
Sitzungen oder anderen Feierlichkeiten, 
wird es schwer, wieder in die deutsche 
Sprache zu wechseln. Dafür ist sie, 
trotz der vergangenen 30 Jahre, noch 
zu wenig in der Region und bei den 
Menschen wiederverankert. 

Es gilt also nicht nur bei den Orga-
nisationen der deutschen Minderheit, 
sondern auch in den Familien, noch ei-
niges zu tun. Schade, dass der Staat, der 
die Minderheit dabei unterstützen sollte, 
ihr nun Steine in den Weg gelegt hat. 

Rudolf Urban

Z okazji Międzynarodowego Dnia 
Języka Ojczystego

W miniony poniedziałek obcho-
dzono Międzynarodowy Dzień 

Języka Ojczystego i był to szczegól-
ny dzień dla mniejszości niemieckiej 
w Polsce. Kilka tygodni wcześniej Sejm 
podjął decyzję o zmniejszeniu subwencji 
oświatowej na języki mniejszościowe, 
a następnie minister edukacji skon-
kretyzował ją, zmniejszając w swoim 
rozporządzeniu liczbę godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
z trzech do jednej. Dlatego dziś Dzień 
Języka Ojczystego nabiera dodatkowego 
znaczenia, że należy nie tylko o niego 
dbać i go promować, ale także chronić, 
mimo że żyjemy w środku Europy i na-
leżymy do Unii Europejskiej.

Potrzebę ochrony widać np. w liście 
Alicji Nabzdyk-Kaczarek do redakcji 
regionalnej „NTO” w Opolu. Praw-
niczka i działaczka polskich organiza-
cji patriotycznych na Śląsku twierdzi 
w nim bowiem wbrew faktom, że roz-
porządzenie ministra z 4 lutego dotyczy 
wszystkich języków mniejszościowych, 
a mniejszość niemiecka otrzymuje tylko 
dlatego znacznie mniej, ponieważ jest 
największą grupą etniczną i otrzymała 
najwięcej pieniędzy. Tymczasem w do-
kumencie czarno na białym napisano, 
że taka sama liczba godzin nauczania 
dotyczy wszystkich języków mniejszo-
ściowych z wyjątkiem niemieckiego.

Takie i podobne stwierdzenia należy 
korygować nie tylko teraz, kiedy pro-

blem nauczania jest palący, ale także 
w przyszłości, ponieważ nauczanie języ-
ka niemieckiego jako języka mniejszo-
ści będzie nadal budzić kontrowersje, 
zwłaszcza jeśli będzie się o nim mówić 
w kontekście porównania do nauczania 
języka polskiego w Niemczech. Człon-
kowie mniejszości niemieckiej byli 
i są jednak wzywani do podejmowania 
większych wysiłków w celu ochrony, 
kultywowania i promowania swojego 
języka ojczystego. Wprawdzie spotykam 
coraz więcej rodzin, które decydują się 
na dwujęzyczne wychowanie swoich 
dzieci, młodzież mniejszości niemieckiej 
jest w większości niemieckojęzyczna, 
a ludzie, których spotykam, na ogół po-
strzegają ten język jako wartość dodaną 

dla regionu. Mimo to jednak wydaje mi 
się, że język niemiecki jest ostatecznie 
traktowany po macoszemu, bo – co zro-
zumiałe – szybciej i mniej skomplikowa-
nie jest rozmawiać po polsku. A kiedy 
się już tkwi w tym języku, podczas spo-
tkań, posiedzeń czy innych uroczystości, 
trudno jest przestawić się z powrotem 
na język niemiecki. Mimo upływu 30 
lat nadal jest zbyt słabo zakotwiczony 
w regionie i wśród ludzi.

Jest więc jeszcze wiele do zrobienia, 
nie tylko przez organizacje mniejszo-
ści niemieckiej, ale także w rodzinach. 
Szkoda, że państwo, które miało wspie-
rać mniejszość w tym zakresie, teraz 
stawia przeszkody na jej drodze.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Tag der Muttersprache

W ubiegły piątek wspólnie z byłą mi-
nister edukacji narodowej Panią 

Krystyną Szumilas oraz Panią posłanką 
Barbarą Nowacką przeprowadziliśmy 
kontrolę poselską w Ministerstwie 
Edukacji i Nauki (MEiN). Nasza kon-
trola dotyczyła obniżenia finansowania 
z budżetu państwa nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej. Skupiliśmy się na dwóch 
wydanych niedawno przez MEiN roz-
porządzeniach, dyskryminujących 
w oczywisty sposób nauczanie języka 
niemieckiego jako języka ojczystego 
na terenie RP. Dzieje się tak poprzez 
zmniejszenie liczby godzin nauczania 
tego języka do jednej oraz implemen-
tację dyskryminujących postanowień 
ustawy budżetowej na 2022 r., zakła-
dających obniżenie subwencji w części 
oświatowej dla samorządów, na czym 
ma ucierpieć właśnie język niemiecki. 
Moim głównym celem podczas kontroli 
było sprawdzenie procesu wydania po-
wyższych rozporządzeń.

Oba te akty zostały w moim przeko-
naniu wydane z naruszeniem licznych 
przepisów prawa. Są one niezgodne 
z Konstytucją RP, ustawą o mniejszo-
ściach narodowych i etnicznych oraz 
o języku regionalnym oraz ustawą o sys-
temie oświaty. Wśród naruszeń nale-
ży też wymienić nieprzeprowadzenie 
konsultacji z Komisją Wspólną Rządu 
i Mniejszości Narodowych i Etnicznych, 
chociaż ustawa o mniejszościach naro-
dowych i etnicznych do nich obliguje. 
To tylko niektóre przykłady uchybień. 
W trakcie kontroli wnioskowałem m.in. 
o udostępnienie mi materiałów, infor-
macji i dokumentacji, które dotyczą 
procesu przygotowania obu tych roz-
porządzeń. Uzyskanie dostępu do do-
kumentów umożliwi mi zweryfikowanie 
całego procesu wydawania powyższych 
rozporządzeń pod względem zgodności 
z przepisami powszechnie obowiązują-
cymi na terenie RP. Kontrola jest kon-
tynuowana w tym tygodniu. 

Viele Verstöße

Am vergangenen Freitag habe ich ge-
meinsam mit der ehemaligen Bildungs-

ministerin Krystyna Szumilas und der 
Abgeordneten Barbara Nowacka eine 
parlamentarische Prüfung im Minis-
terium für Bildung und Wissenschaft 
(MEiN) durchgeführt. Unsere Prüfung 
betraf die Kürzung der Mittel für den 
Unterricht von Deutsch als Minderhei-
tensprache aus dem Staatshaushalt. Wir 
haben uns hierbei auf zwei kürzlich vom 
polnischen Bildungsministerium erlas-
sene Verordnungen konzentriert, die 
den muttersprachlichen Deutschunter-
richt in Polen eindeutig diskriminieren. 
Dies ist auf die Verringerung der Zahl 
der Unterrichtsstunden für diese Spra-
che auf nur eine Stunde und die Imple-
mentierung diskriminierender Bestim-
mungen des Haushaltsgesetzes für 2022 
zurückzuführen, die eine Verringerung 
der Subventionen im Bildungsbereich 
für die Kommunen vorsehen, worun-
ter ausgerechnet die deutsche Sprache 
leiden soll. Mein Hauptziel während der 
Prüfung war es, das Verfahren zum Er-
lass der oben genannten Verordnungen 
zu kontrollieren.

Meiner Meinung nach wurden beide 
Rechtsakte unter Verletzung zahlreicher 
gesetzlicher Bestimmungen erlassen. Sie 
verstoßen gegen die polnische Verfas-
sung, das Gesetz über nationale und eth-
nische Minderheiten und die Regional-
sprache sowie gegen das Gesetz über das 
Bildungssystem. Unter den zahlreichen 
Verstößen ist auch das Versäumnis zu 
erwähnen, die Gemeinsame Kommission 
der Regierung und der nationalen und 
ethnischen Minderheiten zu konsultie-
ren, obwohl das Minderheitengesetz dies 
vorschreibt. Das sind nur einige Beispiele 
für Verstöße. Im Verlauf der Kontrolle 
habe ich unter anderem um Zugang zu 
Materialien, Informationen und Unterla-
gen gebeten, die den Prozess der Vorbe-
reitung beider Verordnungen betreffen. 
Die Einsichtnahme in die Dokumente 
wird es mir ermöglichen, den gesam-
ten Prozess des Erlasses der genannten 
Verordnungen auf seine Übereinstim-
mung mit den allgemein verbindlichen 
Vorschriften in der Republik Polen hin 
zu überprüfen. Die Kontrolle wird diese 
Woche fortgesetzt.

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

Liczne naruszenia
Die Flagge der Ukraine ist seit ei-

niger Zeit auf meinem Facebook-
Profilbild zu sehen. Am Sonntag habe 
ich auf meiner Seite Udo Lindenbergs 
Protestlied „Wozu sind Kriege da“ aus 
dem Jahr 1981 veröffentlicht. Darin 
wird diese Frage an einen namentlich 
nicht genannten Präsidenten gerich-
tet. In der DDR meinte man damit den 
US-Präsidenten, aber heute passt der 
Text sicher zu Putin. Das sind nette, 
aber kraftlose Zeichen der Solidarität 
mit den Menschen, die von der an der 
Grenze stationierten russischen Armee 
bedroht werden.

Gestern hat Putin eine weitere Grenze 
überschritten und die Unabhängigkeit 
zweier selbsternannter Republiken im 
Donbass offiziell anerkannt. Als er dies 
ankündigte, räumte er ein, dass die Uk-
raine kein Staat oder Nation sei, son-
dern tatsächlich nur ein annektierter 
Teil Russlands. In Kürze werden gemäß 
seinem Befehl russische Einheiten dieses 
Gebiet offiziell betreten. Denn inoffiziell 
sind sie in Form von „Grünen Männ-
chen“ von Anfang an da. Die westliche 
Welt, so wie sie ist, droht mit ohnmäch-
tigen Sanktionen.

Ich lese gerade Götz Alys hervorra-
gendes Buch „Europa gegen die Juden“. 
Kritisch sieht der Historiker Woodrow 
Wilsons Idee der „Selbstbestimmung“, 
die er nach 1918 in Europa implemen-
tierte. Er schreibt, dass Wilson unter 
diesem Konzept „den von den USA ge-
prägten Weg zur nationalen Unabhän-
gigkeit, zu modernen Verfassungen mit 
demokratischer Legitimität, zur Rechts-
staatlichkeit, zu einem fairen Ausgleich 
zwischen den Nationen und ihren Inter-
essen, zur Reduzierung von Gewalt und 
egoistischer Aggression verstand“. Die-
ser Idee verdankt auch Polen seine ihre 
Existenz, das zusammen mit anderen 
Ländern auf den Ruinen multinationaler 
Monarchien errichtet wurde. Aber schon 
damals sah Wilsons Berater Lansing die-
se Idee als „eine Ladung Dynamit“ an 
und sagte: „Ich sehe die Gefahr, solche 
Ideen in den Köpfen bestimmter Per-
sonengruppen zu verankern.“ Durch 
diese Idee geweckte Egoismen ließen 
damals Polen entstehen, nicht aber die 

Ukraine. Der Schriftsteller Alfred Döblin 
schrieb 1924 bei einem Besuch in die-
sem neuen Polen: „Die Staaten von heute 
sind das Grab der Nationen.“ So sah er 
den Staat, dessen Gestalt „mehr oder 
weniger zufällig“ sei und der die Masse 
„seiner Untertanen“ nicht aufwertete, 
sondern sie in die Barbarei des Nationa-
lismus trieb. „Was für ein dreister Stolz, 
die sogenannte Volksgemeinschaft (...) 
über alle anderen zu stellen. Die Freiheit, 
die sie predigen, widerspricht anderen 
ebenso wichtigen Freiheiten (...). Ich will 
keine Nation als Selbstzweck.“

Wenn ich diese Worte lese, sehe ich 
diese nationalen Egoismen nicht nur in 
Putins Handlungen, der sich das Recht 
anmaßt, den Begriff der Nation zu de-
finieren, sondern auch in der willkürli-
chen Entscheidung von Minister Czar-
nek, der sich das Recht herausnimmt zu 
sagen, dass deutsche Kinder in Polen 
weniger Unterricht ihrer Sprache ver-
dienen als andere. 

Nacjonalizm 

Od jakiegoś czasu na moim zdjęciu 
profilowym na FB widnieje fla-

ga Ukrainy. W niedzielę umieściłem 
na swojej stronie protest song Udo 
Lindenberga napisany w 1981 r. „Wozu 
sind Kriege da”, w którym to pytanie 
kierowane jest do nienazwanego prezy-
denta. Wtedy w NRD miano na myśli 
przywódcę USA, ale dzisiaj tekst pasuje 
niechybnie do Putina. Takie to miłe acz 
bezsilne znaki solidarności z ludźmi, 
którym grozi stacjonująca na granicy 
armia rosyjska. 

Wczoraj Putin przekroczył kolejną 
granicę, uznając formalnie niepodle-
głość dwóch samozwańczych republik 
na terenie Donbasu. Ogłaszając to, 
uznał, że Ukraina to żadne państwo 
ani naród, a właściwie tylko zagrabio-

na część Rosji. Za chwilę zgodnie z jego 
rozkazem jednostki rosyjskie wejdą ofi-
cjalnie na ten teren. Bo nieoficjalnie pod 
postacią „zielonych ludzików” są tam 
od początku. Świat zachodni swoim 
zwyczajem grozi bezsilnymi sankcjami. 

Czytam aktualnie wybitną książkę 
Goetza Aly’ego „Europa przeciwko 
Żydom”. Historyk ten jest krytyczny 
wobec idei „samostanowienia naro-
dów” Woodrowa Wilsona, którą ów 
zaszczepił w Europie po 1918 r. Pisze, 
że Wilson pod tym pojęciem „rozumiał 
wzorowaną na USA drogę do narodowej 
niezależności, do nowoczesnych kon-
stytucji z legitymacją demokratyczną, 
do rządów prawa, do sprawiedliwej 
równowagi miedzy narodami a ich in-
teresami, do ograniczenia przemocy 
i egoistycznej agresji”. Tej idei zawdzię-
cza swoje istnienie też Polska powstała 
wraz z innymi państwami na gruzach 
wielonarodowych monarchii. Jednak 
już wtedy doradca Wilsona Lansing 
w tej idei widział „ładunek dynami-
tu”, mówiąc: „widzę, jakie niebezpie-
czeństwo niesie ze sobą zaszczepienie 
takich pomysłów w głowach pewnych 
grup ludzi”. Egoizmy obudzone tą ideą 
sprawiły, że Polska wtedy powstała, ale 
Ukraina już nie. Odwiedzający w 1924 r. 
ową nową Polskę pisarz Alfred Doeblin 
napisał: „Dzisiejsze państwa to grób na-
rodów”. Tak właśnie widział państwo, 
którego kształt był mniej lub bardziej 
dziełem przypadku i które masom „swo-
ich poddanych” nie dodało wartości, 
a zepchnęło ich w barbarzyństwo nacjo-
nalizmu. „Co za bezczelna pycha stawiać 
tak zwaną wspólnotę narodową (…) 
ponad wszystkimi innymi. Wolność, 
którą głoszą, obraca się przeciw innym 
równie ważnym wolnościom (…). Nie 
chcę narodu jako celu samego w sobie”. 

Czytając te słowa, dostrzegam owe na-
rodowe egoizmy nie tylko w działaniach 
Putina uzurpującego sobie prawo do de-
finiowania pojęcia narodu, ale widać 
je przecież także w arbitralnej decyzji 
ministra Czarnka uzurpującego sobie 
prawo do określenia, że niemieckim 
dzieciom w Polsce należy się mniej go-
dzin nauki ich języka niż innym. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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„Ich sehe nationale 
Egoismen auch in der 
Entscheidung von 
Minister Czarnek.“
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Wzrost diet poselskich
Od lipca posłowie do Bundestagu 

mogą otrzymać podwyżkę diet o ok. 
3,1%, a więc ponad 300 euro. Dieta 
będzie więc wynosiła 10 323,29 euro. 
O samej podwyżce posłowie jednak nie 
muszą decydować, zostaje ona wpro-
wadzona automatyczne, gdyż kilka lat 
temu Bundestag powiązał wysokość 
diet poselskich z danymi o wysokości 
płacy nominalnej w Niemczech, które 
corocznie publikuje Federalny Urząd 
Statystyczny. Po roku 2020, kiedy 
ze względu na pandemię koronawiru-
sa płaca nominalna nie wzrosła, oraz 
po 2021, w którym posłom obniżono 
automatycznie diety o 0,7%, aktualnie 
przewidywany wzrost odbierany jest 
przez społeczeństwo negatywnie. Jed-
nym z powodów krytyki jest wysoka 
liczba posłów (po ostatnich wyborach 
jest ich 736), co spowoduje drastyczny 
wzrost wydatków Bundestagu. 

Pieniądze dla fundacji AfD
Setki milionów euro trafiają co roku 

do niemieckich fundacji politycznych, 
działających pod auspicjami głównych 
partii. Tylko bliska prawicowo-populi-
stycznej AfD Fundacja Desideriusa Era-
smusa (DES), nazwana imieniem nider-
landzkiego myśliciela, humanisty Erazma 
z Rotterdamu, jak dotąd zostaje z pusty-
mi rękami. Wkrótce może się to jednak 
zmienić, bo w zeszłym roku AfD ponow-
nie dostała się do Bundestagu z ponad 
10-procentowym poparciem. Przeciwko 
przekazaniu jej pieniędzy podatników 
formuje się opór ze strony organizacji 
zarówno religijnych, jak i społecznych. 
Uważają one, że celem Fundacji Deside-
riusa Erasmusa jest „ciągła radykalizacja 
dyskusji” oraz spowodowanie, by poglądy 
dotychczas nieakceptowalne uważane 
były za „uprawnione stanowiska”. Szefowa 
fundacji Erika Steinbach odpiera zarzuty 
o radykalizmie oraz rzekomych nieja-
snościach finansowych w tej instytucji 
i w minionym tygodniu po raz kolejny 
oficjalnie zażądała państwowego wsparcia 
dla jej fundacji. � ru, dw.com

Z Vaterlandu
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Wichtig ist die 
Publikation jedoch 
nicht nur aus Gründen 
der Unterhaltung. 
Es geht nämlich 
auch um den Erhalt 
einer schwindenden 
Tradition.

Tschechien: Deutsche Minderheit mit eigenem Märchenbuch

Für Groß und Klein
Märchen und Sagen gehören in der 
heutigen digitalen und modernen 
Welt eher zu den Relikten der Ver-
gangenheit. Umso wichtiger ist es, 
sie zu pflegen. Die deutsche Volks-
gruppe in Tschechien versucht dies 
mit einem eigenen Märchenband.

Um einen ganzen Märchenband einer 
Volksgruppe zusammenzubringen, 

braucht es einiger Dinge: Erstens muss 
es mehrere Beispiele interessanter Sagen 
geben, die von einer reichen Tradition 
zeugen, zweitens muss es Menschen 
geben, die die Geschichten sammeln 
können und wollen. Letztendlich benö-
tigt es auch finanziellen und logistischen 
Aufwand, um dem Band eine konkrete 
Form zu verleihen. Die Journalistin und 
Autorin Lucie Römer sowie die Landes-
versammlung der Deutschen in Tsche-
chien haben im Tandem genau diesen 
Plan umgesetzt und den Märchenband 
„In der Welt von Rübezahl und den 
Wassermännern“ veröffentlicht.

Grundlage für die Publikation sind 
Geschichten über Gestalten, die in an-
deren Teilen der Welt eher unbekannt 
sind, beziehungsweise einen anderen 
Namen haben. Wie viele Menschen 
im Mainstream haben denn schon von 
Feuermännchen, Venusleuten oder Was-
sermännern gehört? Dass es sich hier 
um typische Legenden einer deutschen 
Minderheit handelt, macht die Sache 
noch faszinierender. 

Bei einer Diskussion über das Buch 
ist vorab zu erwähnen, dass der Be-
griff Märchen nicht als Klischee zu 
behandeln ist. Märchen und Sagen 
aus Mittel- und Osteuropa handeln 
oft von Geschöpfen, die auch bizarr, ja 
sogar bedrohlich erscheinen können. 
Mehr wird hier an Monster wie aus der 

„Hexer“-Reihe erinnert denn an Zwerge 
aus „Schneewittchen“. Aus diesen und 
anderen Gründen werden auch Erwach-
sene ihre Lieblingsgeschichten in dem 
Band finden, so, wie der Präsident der 
Landesverwaltung, Martin Dzingel, der 
bei der Präsentation des Buches Anfang 
Februar daraus vorlas. 

Wichtig ist die Publikation jedoch 
nicht nur aus Gründen der Unterhal-
tung. Es geht nämlich auch um den 
Erhalt einer schwindenden Tradition. 

Wie schwierig es ist, unbekannte Le-
genden aus dem Untergrund hervor-
zuziehen, erlebte die Autorin Lucie Rö-
mer während ihrer Recherche für das 
Werk. Ursprünglich hatte sie vor, sich 
die Sagen von Zeitzeugen erzählen zu 
lassen, doch schnell stellte sich heraus, 
dass es fast keine Menschen mehr gibt, 
die sie mündlich vermittelt bekommen 
haben und damit auch weitergeben kön-
nen. Nur in ausgewählten Bibliotheken 
fand sie schließlich Quellen, die es ihr 
erlaubten, die Publikation letztendlich 
zusammenzusetzen. 

Die deutsche Sprache und Tradition 
in Tschechien werden es dem Engage-
ment aller in das Projekt involvierten 
Parteien danken. Martin Dzingel hob 
hervor, dass die Landesversammlung 
immer am Erhalt dieser Werte inter-
essiert sei. Gezielt will man das Buch 
ebenfalls als Bildungsmaterial in Schu-
len nutzen, da der Wert eines solchen 
Bandes in diesem Bereich nicht zu un-
terschätzen sei.

Łukasz Biły

Das neue Buch wurde nicht nur vorgestellt, sondern sogar offiziell getauft.� Foto: Landesversammlung

Vergessenes Erbe

Das Mietshaus „Zum 
Goldenen Hirsch“ in Glatz
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

9235

Die KJMI gGmbH ist ein gemeinnütziger Träger  
der Kinder- und Jugendhilfe.

Wir suchen in 74592 Kirchberg / Deutschland  
eine Erzieherin / Pädagogische Fachkraft (m/w/d)  
Vollzeit, unbefristet, zum nächstmöglichen Zeitpunkt.
Sie haben Interesse an der Arbeit mit Jugendlichen,  
sowie Teamgeist und Empathie.
Sie bringen eine Ausbildung als ErzieherIn, / Jugend- 
und HeimerzieherIn oder Studium der Sozialen Arbeit 
oder Sozialpädagogik o.ä. mit.

Wir bieten Ihnen: 
	–	Supervision und Weiterbildung
	–	Bezahlung nach TVÖD SUED S9 Erzieher Stufe 3 (mit Schicht- /

Feiertagszuschläge ca. 4000,- € Brutto/mtl.)
	–	Einen sicheren, unbefristeten Arbeitsplatz in Festanstellung
	–	Vermittlung / Stellung einer Unterkunft wird gewährleistet

Auskünfte erhalten Sie unter 00497967-700937 oder www.kjmi.de
Ihre Bewerbung senden Sie an: info@kjmi.de  

oder an KJMI gGmbH, Eichenrain 6, D 73489 Jagstzell 9236

Werbung /  Reklama 

Wir trauern um

Klara Zmuda
engagiertes Mitglied und Mitbegründerin  

unseres DFK, langjährige Vorstandssekretärin  
und Mitinitiatorin des Denkmalbaus  
für die Kriegsopfer aus unserem Dorf.

Ihrer Familie, Freunden und Bekannten sprechen wir 
unser herzliches Beileid aus.

Der DFK-Vorstand Nakel
9239



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  25. Februar – 3. März 20224  Wochenblatt.pl 	   Aktuelles		  Aktualności 
Region: Kommunalpolitiker protestieren gegen Mittelkürzungen 

Bildungswert gefährdet
Die Bürgermeister der Gemeinden 
der Woiwodschaft Oppeln kriti-
sieren die Entscheidung des Bil-
dungsministeriums, die Zahl der 
Unterrichtsstunden für Deutsch als 
Minderheitensprache zu reduzieren. 
Während einer Pressekonferenz am 
17.02. zeigten sie nicht nur, wie sehr 
die kommunalen Haushalte leiden 
würden, sondern argumentierten 
auch, dass die größten Opfer der 
Entscheidung die Schüler seien.

Am 4. Februar 2022 erließ Przemy
sław Czarnek, Minister für Bildung 

und Wissenschaft, eine Verordnung, die 
Deutsch als Minderheitensprache von 3 
auf 1 Stundenzahl reduziert. Diese Än-
derung betrifft keine andere Minderheit. 
Am 10. Februar 2022 hat der Minister 
eine weitere Verordnung über die Me-
thode der Aufteilung des Bildungsanteils 
der allgemeinen Subvention für kom-
munale Selbstverwaltungseinheiten im 
Jahr 2022 erlassen. Łukasz Jastrzemb-
ski, Bürgermeister von Leschnitz und 
Vorsitzender des Schlesischen Selbst-
verwaltungsvereins, bewertet diese Ent-
scheidungen eindeutig: „Wir sind em-
pört darüber, dass die Regelung in den 
Rechtsverkehr gelangt ist und Kinder aus 
dem Umfeld der deutschen Minderheit 
direkt diskriminiert und stigmatisiert. 
Die Folgen einer solchen Lösung werden 
die Kommunen, in denen die Sprache 
der deutschen Minderheit gelehrt wird, 
zu spüren bekommen und die Höhe 
des Bildungszuschusses wird drastisch 
sinken. Diese Entscheidung wird auch 
zur tatsächlichen Stigmatisierung und 
Diskriminierung von Kindern führen, 
die weniger Unterrichtsstunden in der 

Minderheitensprache haben werden als 
Kinder anderer nationaler und ethni-
scher Minderheiten, die in Polen leben.“

Die Reduzierung der Deutschunter-
richtsstunden ist auch ein ernstes Pro-
blem für die Entwicklung der Region, 
woran der Woiwodschaftsmarschall 
Andrzej Buła und Waldemar Gaida, 
stellvertretender Landrat von Groß 
Strehlitz, erinnerten. „Polens wich-

tigster Geschäftspartner, Deutschland, 
investiert gerade deshalb in unsere Re-
gion, weil wir den Mehrwert der deut-
schen Sprache haben. Jeder potenzielle 
deutschsprachige Investor fragt nach 
dem Niveau der deutschen Sprache bei 
den Einwohnern“, argumentierte Wal-
demar Gaida. „Eine bestimmte Gruppe 
von Menschen, Abgeordnete aus dieser 
Region, hat aber beschlossen, dieser 
Woiwodschaft diesen Bildungswert zu 
nehmen“, fügte Andrzej Buła hinzu.

An der Pressekonferenz nahmen etwa 
20 Bürgermeister aus der Woiwodschaft 
Oppeln teil. Jeder von ihnen hatte eine 
Tafel mit Informationen über die Höhe 
der Subventionskürzung in seiner Ge-
meinde vorbereitet. „Wir stehen hier, 
um zu zeigen, wie viel unsere Gemein-
den verlieren wegen einer Idee eines 
bestimmten Abgeordneten, die dann 
vom Lager der Vereinigten Rechten 
beschlossen wurde. Der Fall betrifft 54 ​​
Gemeinden unserer Woiwodschaft, in 
denen Deutsch als Minderheitenspra-

che unterrichtet wird. In diesem Jahr 
verlieren diese Gemeinden insgesamt 
fast 18 Mio. PLN, die für diesen Zweck 
bereitgestellt wurden. Und im Jahr 2023 
werden es 50 Mio. PLN sein! Die Gefahr 
von Schließungen hängt über vielen klei-
nen ländlichen Schulen, Lehrer fürchten 
um ihre Jobs. Und wir befürchten auch, 
qualifiziertes Lehrpersonal zu verlieren.“

Region: Samorządowcy protestują 
przeciwko zmniejszaniu środków – 
Wartość edukacyjna zagrożona

Wójtowie i burmistrzowie z województwa 
opolskiego krytycznie odnieśli się do decyzji 
ministerstwa edukacji zmniejszającej liczbę 
godzin nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości. Podczas ubiegłotygodnio-
wej konferencji prasowej nie tylko pokazali, 
w jakim stopniu ucierpią budżety gminne, ale 
także przekonywali, że największymi ofiarami 
decyzji są uczniowie. 

4 lutego 2022 r. Przemysław Czar-
nek, minister edukacji i nauki, wydał 
rozporządzenie, które zmniejsza liczbę 
godzin języka niemieckiego z trzech 
do jednej. Zmiana ta nie dotknęła żad-
nej innej mniejszości. 10 lutego 2022 r. 
minister wydał kolejne rozporządze-
nie w sprawie sposobu podziału części 
oświatowej subwencji ogólnej dla jed-
nostek samorządu terytorialnego w roku 
2022. Łukasz Jastrzembski, burmistrz 
Leśnicy, a także przewodniczący Ślą-
skiego Stowarzyszenia Samorządowego, 
decyzje te ocenia jednoznacznie: – Je-
steśmy oburzeni faktem wprowadzenia 
do obiegu prawnego rozporządzenia, 
które w sposób bezpośredni dyskrymi-
nuje i stygmatyzuje dzieci ze środowiska 
mniejszości niemieckiej. Konsekwencje 
takiego rozwiązania odczują samorządy, 
w których jest realizowana nauka języka 

mniejszości niemieckiej, bo ich kwoty 
subwencji oświatowej drastycznie spad-
ną. Skutkiem tej decyzji będzie także 
faktyczna stygmatyzacja i dyskryminacja 
dzieci, które będą miały mniej godzin 
nauczania języka mniejszości niż dzieci 
innych mniejszości narodowych i etnicz-
nych żyjących w Polsce.

Zmniejszenie liczby godzin nauki 
języka niemieckiego to także poważny 
problem dla rozwoju regionu, o czym 
przypomnieli marszałek województwa 
Andrzej Buła oraz wicestarosta strzelec-
ki Waldemar Gaida. – Główny partner 
biznesowy Polski, Niemcy, opiera swoje 
inwestycje w naszym regionie właśnie 
na tym, że posiadamy zaplecze językowe. 
Każdy niemieckojęzyczny potencjalny 
inwestor pyta o poziom języka niemiec-
kiego wśród mieszkańców – przeko-
nywał wicestarosta. – Tę wartość edu-
kacyjną pewna grupa ludzi, posłów tej 
ziemi, zdecydowała się odebrać naszemu 
województwu – dodał Andrzej Buła. 

W konferencji prasowej udział wzięło 
ok. 20 wójtów i burmistrzów z woje-
wództwa opolskiego. Każdy z nich przy-
gotował tablicę z informacją o wysoko-
ści obniżki subwencji w jego gminie. 
– Stoimy tutaj, żeby pokazać, ile nasze 
gminy stracą na pomyśle zgłoszonym 
przez pewnego posła, a następnie prze-
głosowanym przez obóz Zjednoczonej 
Prawicy. Sprawa dotyczy 54 gmin na-
szego województwa, gdzie nauczany jest 
język niemiecki jako język mniejszości. 
Te gminy w tym roku stracą w sumie 
niespełna 18 mln zł przeznaczonych 
na ten cel. A w roku 2023 będzie to już 
50 mln zł! Nad wieloma małymi szko-
łami wiejskimi wisi widmo zamknięcia, 
nauczyciele obawiają się o swoje miejsca 
pracy. A my obawiamy się także, że stra-
cimy wykwalifikowaną kadrę nauczy-
cielską.� ru

Bildung: Herkunftssprachlicher Unterricht an öffentlichen Schulen in Deutschland

Musterschüler NRW
„Deutschland finanziert den Polnischunterricht an seinen Schulen nicht!“ 
Dass diese Behauptung seitens einiger polnischer Politiker schlicht falsch 
ist, wurde bereits mehrfach dargelegt. Im Rahmen des sogenannten 
herkunftssprachlichen Unterrichts wird Polnisch an zahlreichen öffent-
lichen Schulen in Deutschland nämlich sehr wohl angeboten und von 
den Bundesländern finanziert. Doch auf welcher Grundlage wird dieses 
Zusatzangebot eigentlich organisiert? Und wie wird es umgesetzt? Ein 
kurzer Überblick am Beispiel Nordrhein-Westfalens (NRW).

Der Herkunftssprachenunterricht 
(HSU) in Deutschland gilt als wich-

tiger Baustein zur Förderung der Mehr-
sprachenkompetenz der Schüler mit Mi-
grationshintergrund. Er wird manchmal 
auch „muttersprachlicher Ergänzungsun-
terricht“ genannt und hat als freiwilliges 
Zusatzangebot das Ziel, mehrsprachig 
aufwachsenden Kindern und Jugend-
lichen bildungssprachliche Fertigkeiten 
in der Sprache ihres Herkunftslandes zu 
vermitteln. Durch den Erhalt der Mehr-
sprachigkeit soll die ethnische, kulturelle 
und sprachliche Identität der Schüler mit 
Zuwanderungsgeschichte gestärkt wer-
den, wie es im Schulgesetz des nordrhein-
westfälischen Ministeriums für Schule 
und Bildung heißt. 

Aufgrund des deutschen Bildungs-
föderalismus unterscheiden sich die 
Regelungen und Rahmenbedingun-
gen für den HSU von Bundesland zu 
Bundesland. Laut einer Recherche des 
Mediendienstes Integration können 
Schüler in mittlerweile zwölf Bundes-
ländern herkunftssprachlichen Unter-
richt an öffentlichen Schulen besuchen, 
darunter auch in NRW. Zur Wahrheit 
gehört allerdings auch: In Bayern und 
Baden-Württemberg liegt ein solcher 
Unterricht bislang ausschließlich in der 
Verantwortung der Herkunftsländer und 
wird von den jeweiligen Konsulaten or-

ganisiert und durchgeführt. In Thürin-
gen und Sachsen-Anhalt gibt es sogar 
überhaupt keinen herkunftsprachlichen 
Unterricht (siehe Grafik).

Im bevölkerungsreichen NRW wird 
der HSU derzeit für 26 Sprachen ange-
boten – mehr als in jedem anderen Bun-
desland (in Brandenburg beispielsweise 
stehen aktuell „nur“ zehn Sprachen auf 
der HSU-Angebotsliste, im Saarland vier). 
Im Schuljahr 2020/2021 nahmen in NRW 
mehr als 100.000 Schüler am HSU teil. 

Laut eines Erlasses des NRW-Schul-
ministeriums zur Umsetzung des HSU 
wird dieser eingerichtet, wenn in der 
Primarstufe (Grundschule) mindestens 
15 und in der Sekundarstufe I (Klassen-
stufe 5 bis 10) mindestens 18 Schüler 
mit derselben Herkunftssprache ange-
meldet werden und dauerhaft teilneh-
men. Möglich sind auch schulform- und 
jahrgangsübergreifende Lerngruppen.

Der HSU in NRW ergänzt mit bis 
zu fünf Wochenstunden den regulären 
Unterricht und findet meist am Nach-
mittag statt. Die HSU-Lehrkräfte sind 
Muttersprachler und Bedienstete des 
Landes NRW. 

Ab dem dritten Schuljahr wird der 
HSU benotet. Die Note wird im Zeug-
nis vermerkt, die erbrachte Leistung ist 
allerdings nicht versetzungsrelevant. Am 
Ende der Sekundarstufe I steht aber eine 

verpflichtende Sprachprüfung im HSU 
an. Wird diese Prüfung bestanden, kann 
die jeweilige Sprache in der gymnasialen 
Oberstufe als fortgeführte Fremdsprache 
belegt werden, sofern ein entsprechen-
des Angebot besteht.

Edukacja: Nauczanie języków 
ojczystych w szkołach publicznych 
w Niemczech – Wzorowy uczeń NRW

„Państwo niemieckie nie finansuje nauczania 
języka polskiego w swoich szkołach!”. Fakt, 
że to twierdzenie niektórych polskich poli-
tyków jest po prostu nieprawdziwe, był już 
wielokrotnie wyjaśniany. Język polski jest 
bowiem jak najbardziej oferowany w wielu 
szkołach publicznych w Niemczech w ramach 
nauczania języków ojczystych i jest finanso-
wany przez kraje związkowe. Ale na jakiej 
podstawie organizowana jest ta dodatkowa 
oferta? I jak wygląda kwestia jej realizacji? 
Oto krótki przegląd sytuacji na przykładzie 
Nadrenii Północnej-Westfalii (NRW).

Nauczanie języków ojczystych (HSU) 
w Niemczech jest uważane za waż-

ny element promowania wielojęzyczno-
ści uczniów ze środowisk migracyjnych. 
Czasami nazywane jest także naucza-
niem uzupełniającym języka ojczystego 
i jako dobrowolna oferta uzupełniająca 
ma na celu rozwijanie u dzieci i mło-
dzieży dorastających w środowisku wie-
lojęzycznym umiejętności językowych 
w języku kraju pochodzenia. Zgodnie 
z ustawą szkolną Ministerstwa Szkol-
nictwa i Edukacji Nadrenii Północnej-
-Westfalii poprzez podtrzymywanie 
wielojęzyczności należy wzmacniać toż-
samość etniczną, kulturową i językową 
uczniów ze środowisk migracyjnych.

Ze względu na federalizm edukacyjny 
w Niemczech przepisy i warunki ramo-

we dla HSU różnią się w poszczególnych 
krajach związkowych. Według badań 
przeprowadzonych przez „Mediendienst 
Integration” uczniowie mogą obecnie 
uczęszczać na lekcje w języku ojczystym 
w szkołach publicznych w dwunastu 
krajach związkowych, w tym w NRW. 
Prawdą jest jednak również to, że w Ba-
warii i Badenii-Wirtembergii za tego 
typu lekcje do tej pory odpowiedzial-
ne były wyłącznie kraje pochodzenia, 
a ich organizacją i przeprowadzaniem 
zajmowały się odpowiednie konsulaty. 
W Turyngii i Saksonii-Anhalt nie pro-
wadzi się nawet w ogóle lekcji języka 
ojczystego (vide grafika).

W gęsto zaludnionej NRW oferta 
HSU obejmuje obecnie 26 języków – 
więcej niż w jakimkolwiek innym kra-
ju związkowym (np. w Brandenburgii 

na liście ofert HSU znajduje się obecnie 
„tylko” dziesięć języków, a w Kraju Saary 
– cztery). W roku szkolnym 2020/2021 
w HSU na terenie NRW wzięło udział 
ponad 100 tys. uczniów. 

Zgodnie z rozporządzeniem Minister-
stwa Edukacji NRW w sprawie wdroże-
nia oferty HSU jest ona uruchamiana, 
jeśli co najmniej 15 uczniów z tym sa-
mym językiem pochodzenia jest zapisa-
nych na poziomie podstawowym (szkoła 
podstawowa) i co najmniej 18 uczniów 
z tym samym językiem pochodzenia jest 
zapisanych na poziomie gimnazjalnym 
(klasy 5–10) i uczestniczy w nim stale. 
Mogą w nim brać udział również grupy 
uczniów obejmujące różne formy szkół 
i roczniki.

Zajęcia HSU w NRW uzupełniają 
regularne lekcje o maksymalnie pięć 
lekcji tygodniowo i zwykle odbywają się 
po południu. Nauczyciele HSU są native 
speakerami i pracownikami urzędów 
kraju związkowego NRW.

Począwszy od trzeciego roku szkolne-
go, na zajęciach HSU stawiane są oceny, 
które są odnotowywane na świadectwie, 
ale wyniki w nauce nie mają znaczenia 
w kontekście promocji ucznia do kolej-
nej klasy. Na zakończenie szkoły średniej 
I stopnia odbywa się jednak obowiąz-
kowy egzamin językowy w HSU. Jeśli 
egzamin ten zostanie zdany, dany ję-
zyk może być zdawany jako język obcy 
na poziomie zaawansowanym w szko-
le średniej II stopnia, pod warunkiem 
że istnieje odpowiednia oferta.

Na zakończenie szkoły średniej I stop-
nia odbywa się jednak obowiązkowy 
egzamin językowy w HSU. Jeśli egzamin 
ten zostanie zdany, nauka danego języka 
może być kontynuowana jako języka 
obcego w szkole średniej II stopnia, o ile 
istnieje odpowiednia oferta.� ln

Bürgermeister aus über 20 Gemeinden der Woiwodschaft Oppeln zeigen auf Tafeln, wieviel weniger Mittel sie 
erhalten werden.� Foto: Rudolf Urban

Herkunftssprachlicher Unterricht:  Konsulats-
unterricht;  staatlicher und Konsulatsunterricht; 

 staatlicher Unterricht;  kein Unterricht
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„Diese Entscheidung 
wird zur tatsächli-
chen Stigmatisierung 
von Kindern führen, 
die weniger Unter-
richtsstunden in der 
Minderheitensprache 
haben werden.“
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„Fremdsprachige Volksteile” oder Minderheit?
Mit Prof. Krzysztof Ruchniewicz, Historiker und Direktor des Willy-Brandt-Zentrums für Deutschland- und Europastudien an der Universität Bres-
lau, sprachen wir über die Polen in Deutschland und ihr Schicksal vor und nach dem Zweiten Weltkrieg.

In der aktuellen Diskussion um eine 
mangelnde Symmetrie des Unterrichts 
der deutschen Sprache in Polen und 
der polnischen Sprache in Deutschland 
stellt sich auch die Frage nach dem Min-
derheitenstatus, den die Polen vor dem 
Krieg in Deutschland gehabt haben sol-
len und der bis heute nicht wiederherge-
stellt sei. Wurden die Polen tatsächlich 
formell als Minderheit anerkannt?

Nein, natürlich nicht. In der Weima-
rer Republik gab es keine Gesetzgebung, 
wie wir sie heute kennen, die detailliert 
definierte, wer zu einer nationalen, reli-
giösen oder sonstigen Minderheit gehör-
te. Nach dem Ersten Weltkrieg wurde 
die Stellung der nationalen Gruppen 
in Deutschland durch das Grundge-
setz bestimmt, in dem in Artikel 113 
von „fremdsprachigen Volksteilen“ die 
Rede war, wie die verschiedenen natio-
nalen Gruppen in Deutschland definiert 
wurden. Dies gab ihnen das Recht, sich 
selbst zu organisieren. Auf dieser allge-
meinen Grundlage wurde beispielsweise 
vor einem Jahrhundert die wichtigste 
polnische Organisation in Deutschland 
– der Bund der Polen in Deutschland 
(ZPwN) – gegründet, der eine Reihe 
anderer Organisationen unter seinem 
Dach vereinte. Was wir heute über den 
Status von Minderheiten wissen, lässt 
sich nicht auf die Zwischenkriegszeit 
übertragen, was nicht bedeutet, dass 
die damals in Deutschland lebenden 
Polen sich nicht organisiert, keine Zeit-
schriften herausgegeben, keine Schulen 
gegründet, kein Gemeinschaftsleben 
geführt hätten usw.

Was ist mit dem so genannten Gö-
ring-Erlass, der angeblich die polnische 
Minderheit verbot?

Diese Frage muss ein für alle Mal ge-
klärt werden, denn durch die Verwen-
dung des Begriffs „Göring-Erlass“ wird 
eine gewisse Verkürzung vorgenom-
men. Gemeint ist ein Gesetzesdekret 
vom 27. Februar 1940, das polnische 
Organisationen verbot und ihre Auf-
lösung ankündigte. Die polnische Min-
derheit als Volksgruppe in Deutschland 
wurde jedoch nicht erwähnt, sodass es 
heute einfach ein Missverständnis ist, 
wenn man sich darauf beruft, dass das 
Dekret die polnische Minderheit in 
Deutschland irgendwie aufgelöst hat. 
Diejenigen, die solche Behauptungen 
aufstellen, sollten sich das Dokument 
ansehen und es lesen. 

Ob dieser Erlass heute noch in Kraft 
ist, steht auf einem anderen Blatt. Auch 
hier sei gleich angemerkt und daran 
erinnert, dass verschiedene nach 1933 
erlassene Verordnungen von den Al-
liierten aufgehoben wurden, was spä-
testens 1949 mit der Verabschiedung 
des Grundgesetzes der Bundesrepublik 
Deutschland geschah. In Artikel 123 
dieses Gesetzes wurden alle Rechtsak-
te, die diesem Gesetz zuwiderliefen, 
für ungültig erklärt. Der so genannte 
„Göring-Erlass“ verstößt mit Sicher-
heit gegen das Grundgesetz, da er die 
Gründung von Organisationen durch 
deutsche Staatsangehörige, in diesem 
Fall speziell Polen, verbietet und somit 
antidemokratisch ist und gegen den 
Gleichheitsgrundsatz verstößt. Er ist 
daher spätestens seit 1949 nicht mehr 
in Kraft. Heute ist dieser Erlass lediglich 
ein historisches Dokument, auf das wir 
im Zusammenhang mit der Geschichte 
der Polen in Deutschland verweisen.

Spätestens ab diesem Zeitpunkt, 
1949, konnten sich die Polen in Deutsch-
land also neu organisieren und taten 
dies auch. Sie konnten daher auch Ent-
schädigungen oder die Rückgabe von 
geraubtem Eigentum beantragen.

Hier ist anzumerken, dass die polni-
schen Diaspora-Organisationen nach 
dem Ende des Zweiten Weltkriegs wie-
der auflebten, wobei ihre Entwicklung 
im westlichen Teil des Landes nach der 
Gründung der Bundesrepublik Deutsch-
land stattfand. Die Situation der Polen 
wurde jedoch vielfältiger, denn zu der 
sogenannten alten polnischen Ge-
meinschaft (Polonia), die im Zeichen 

des Rodło und des Bundes der Polen 
in Deutschland stand, gesellten sich 
andere Gruppen von Polen, wie z. B. 
demobilisierte polnische Soldaten, die in 
Deutschland blieben, oder auch ehema-
lige Zwangsarbeiter und Häftlinge von 
Konzentrationslagern, die beschlossen, 
in Deutschland zu bleiben, weil sie nicht 
ins kommunistische Polen zurückkeh-
ren wollten. Diese Menschen bildeten 
die sogenannte neue, kriegsbedingte 
Emigration.

Was die Geltendmachung von An-
sprüchen auf abhanden gekommenes 
Eigentum betrifft, so begannen nach der 
Wiedererrichtung des ZPwN im Januar 
1946 verschiedene Gruppen von Polen 
in Deutschland, vor den Gerichten der 
jeweiligen Bundesländer die Rückgabe 
ihres Eigentums zu fordern, und sei 
es nur aufgrund des oben erwähnten 
„Göring-Erlasses“. Wann immer dies 
nicht möglich war, wurde eine finanziel-
le Entschädigung gefordert. Vor einigen 
Jahren wurden in einer Bundestagsde-
batte zur Frage der Entschädigung von 
Polen in Deutschland mehrere Beispiele 
aus den 50er bis 70er Jahren angeführt, 
in denen in verschiedenen Regionen 
Deutschlands durch Klagen die Rück-
gabe von Eigentum oder ein finanzieller 
Gegenwert im Wege des Vergleichs er-
reicht werden konnte. Deutschland hat 
daher zu verschiedenen Zeitpunkten 
Entschädigungen gezahlt und die Be-
hauptung, die polnische Gemeinschaft 
habe kein Geld erhalten, ist unwahr.

Mir ist jedoch kein Werk bekannt, 
das umfassend alle Informationen über 
die von Polen gegen die Bundesrepublik 
Deutschland angestrengten Prozesse 
zusammenfasst. Ich denke, das wäre ein 
interessanter Forschungsgegenstand. 
Wir könnten herausfinden, wie diese 
Verfahren aussahen, wie die Politik der 
Bundesrepublik Deutschland in Bezug 
auf die Zahlung solcher Reparationen 
aussah und nicht zuletzt, was die Polen 
in Deutschland mit dem zurückgege-
benen Eigentum oder dem erhaltenen 
Geld gemacht haben.

Ebenso interessant ist die Tatsache, 
dass nach der deutschen Wiedervereini-
gung Einzelpersonen und Institutionen 
ein Jahr lang die Möglichkeit hatten, 
Restitution oder Entschädigung für in 
der Sowjetischen Besatzungszone, der 
späteren DDR, hinterlassenes Eigentum 
zu beantragen. Dieses Thema hat mich 
interessiert, weil man bisher immer nur 
über Deutschland in den Grenzen vor 
1990 gesprochen hat und nicht über 
die ehemalige DDR. Es stellte sich her-
aus, dass nach der Wiedervereinigung 
Deutschlands die Vertreter polnischer 
Organisationen in Deutschland, deren 
Eigentum sich auch in der DDR befand, 
keine derartigen Forderungen stellten. 
Da stellt sich die Frage: Warum?

Und was sind die Polen heute in 
Deutschland? Schließlich haben wir 
Nachkommen von Vorkriegsangehöri-
gen der Polonia, die von Ihnen bereits 
erwähnten Personen, die nach dem 
Krieg aus verschiedenen Gründen nicht 
nach Polen zurückgekehrt sind, aber 
auch viele spätere Auswanderungswel-
len. Können sich die heutigen Polen in 
Deutschland auf die polnische Diaspora 
der Vorkriegszeit, den ZPwN, beziehen 
und ihre Aktivitäten darauf aufbauen?

Ja, man kann sich auf die Tradition 
der Geschichte der Polen in Deutschland 
berufen, dem steht nichts im Wege, auch 
wenn es sich um Gruppen von Polen 

unterschiedlicher Herkunft handelt. Es 
ist eine reiche und schöne Tradition. 
Es stellt sich die Frage, ob die heutige 
Gruppe von Polen, die nicht in direkter 
Linie von der „alten“ polnischen Ge-
meinschaft abstammen, aufgrund des 
Bezugs auf die Vorkriegstraditionen 
der Polonia als Minderheit betrach-
tet werden kann. Meines Erachtens 
ist dies ein strittiger Punkt. Vor dem 
Krieg hatten wir historisch gewachsene 
Gemeinschaften, z. B. autochthone Ge-
meinschaften in Schlesien oder Masuren 
(die seit 1945 innerhalb der polnischen 
Grenzen liegen) oder jüngere Gemein-
schaften in Westfalen und im Rheinland. 
Die derzeitige Rechtslage in Deutsch-
land berücksichtigt nur vier nationale 
Minderheiten: Sorben, Friesen, Dänen 
sowie Sinti und Roma. Selbst die gro-
ße türkische Gruppe hat diesen Status 
nicht. Hervorzuheben ist auch, dass die 
deutsche Gesetzgebung und die dortige 
Zivilgesellschaft ein breites Spektrum an 
Handlungsmöglichkeiten bieten, die von 
den Polen auch genutzt werden.

Das Gespräch führte Rudolf Urban

„Obcojęzyczna część narodu” czy 
mniejszość?

Z prof. Krzysztofem Ruchniewiczem, histo-
rykiem i dyrektorem Centrum Studiów Nie-
mieckich i Europejskich im. Willy’ego Brandta 
Uniwersytetu Wrocławskiego, rozmawiamy 
o Polakach w Niemczech, ich losach przed i po II 
wojnie światowej. 

W aktualnej dyskusji o braku syme-
trii w nauczaniu języka niemieckiego 
w Polsce i polskiego w Niemczech poja-
wia się także kwestia statusu mniejszo-
ści, jaki Polacy rzekomo przed wojną 
w Niemczech posiadali i jaki do dziś 
nie został im na nowo nadany. Czy fak-
tycznie Polacy formalnie byli uznani 
za mniejszość?

Oczywiście nie. W okresie Republi-
ki Weimarskiej nie istniało takie pra-
wodawstwo, jakie mamy dzisiaj, które 
w sposób szczegółowy określa, kto nale-
ży do mniejszości narodowej, religijnej 
czy innej. Po I wojnie światowej pozycję 
grup narodowych w Niemczech warun-
kowała konstytucja, gdzie w art. 113 była 
mowa o obcojęzycznej części narodu 
(fremdsprachige Volksteile), bo tak 
określano różne grupy narodowościo-
we w Niemczech. Tym samym miały 
one prawo do organizowania się i na tej 
ogólnej podstawie doszło np. przed stu 
laty do utworzenia kluczowej organizacji 
polskiej w Niemczech – Związku Pola-

ków w Niemczech (ZPwN) – która pod 
swoim szyldem skupiała szereg innych 
organizacji. Tego, co dziś wiemy o statu-
sie mniejszości, nie możemy przyłożyć 
do dwudziestolecia międzywojennego, 
co nie oznacza, że Polacy zamieszkali 
wtedy w Niemczech nie organizowali 
się, nie wydawali czasopism, nie tworzyli 
szkół, nie prowadzili życia wspólnoto-
wego itd. 

A co z tzw. dekretem Göringa, który 
rzekomo miał zdelegalizować mniej-
szość polską?

Tę kwestię trzeba raz a dobrze wy-
jaśnić, ponieważ używając określenia 
„dekret Göringa”, dokonuje się pewnego 
skrótu. Chodzi tutaj mianowicie o roz-
porządzenie z mocą ustawy z 27 lutego 
1940 r., które zakazywało działalności 
polskich organizacji i zapowiadało 
rozwiązanie tych organizacji. Ale nie 
było wcale mowy o mniejszości polskiej 
jako grupie etnicznej w Niemczech, więc 
dziś odwoływanie się do tego, że dekret 
w jakiś sposób rozwiązywał mniejszość 
polską w Niemczech, jest po prostu nie-
porozumieniem. Osoby, które wypo-
wiadają się w tych sprawach, powinny 
sięgnąć do dokumentu i go przeczytać. 

Inną sprawą jest kwestia, czy dekret 
ten obowiązuje do dzisiaj. I tutaj też trze-
ba od razu zaznaczyć i przypomnieć, 
że różnego rodzaju dekrety wydawane 
po roku 1933 zostały uchylone przez 
aliantów, a najpóźniej na pewno stało 
się to w roku 1949 wraz z uchwaleniem 
ustawy zasadniczej RFN. Artykuł 123 tej 
ustawy uznawał wszystkie akty prawne, 
które były z nią sprzeczne, za nieobo-
wiązujące. Tak zwany dekret Göringa 
jak najbardziej był sprzeczny z ustawą 
zasadniczą, ponieważ wprowadzał zakaz 
działalności dla organizacji tworzonych 
przez obywateli Niemiec, tu konkretnie 
Polaków, i tym samym był antydemo-
kratyczny oraz sprzeczny z zasadą rów-
ności. Tak więc najpóźniej w roku 1949 
przestał obowiązywać. Dzisiaj dekret 
ten jest jedynie dokumentem historycz-
nym, do którego się odwołujemy, mając 
na uwadze dzieje Polaków w Niemczech. 

Tym samym najpóźniej od tego mo-
mentu, a więc od roku 1949, Polacy 
w Niemczech mogli i organizowali się 
na nowo. Mogli się więc również ubie-
gać o odszkodowania lub zwrot zagra-
bionego mienia. 

Tutaj trzeba zaznaczyć, że organiza-
cje polonijne zaczęły się odradzać zaraz 
po zakończeniu II wojny światowej, na-
tomiast właściwy ich rozwój, jeśli chodzi 
o część zachodnią, datuje się na czas 
po utworzeniu Republiki Federalnej 

Niemiec. Przy tym jednak sytuacja Po-
laków różnicuje się, bo do tzw. starej 
Polonii, która była spod znaku Rodła, 
Związku Polaków w Niemczech, doszły 
inne grupy Polaków, m.in. zdemobili-
zowani polscy żołnierze, którzy przeby-
wali w Niemczech, czy byli robotnicy 
przymusowi lub więźniowie obozów 
koncentracyjnych, którzy zdecydowali 
się pozostać w Niemczech, ponieważ 
nie chcieli wracać do komunistycznej 
Polski. Ci ludzie stanowili tzw. nową, 
wojenną, emigrację. 

Jeśli chodzi natomiast o składanie 
roszczeń za utracony majątek, choćby 
w wyniku wspomnianego „dekretu 
Göringa”, faktycznie po tym, jak po-
nownie wznowił działalność ZPwN 
w styczniu 1946 r., różne grupy Pola-
ków w Niemczech zaczęły w sądach 
właściwych dla poszczególnych landów 
domagać się zwrotu mienia. Jeżeli nie 
było to możliwe, domagano się uzyska-
nia ekwiwalentu finansowego. Kilka lat 
temu w debacie w Bundestagu poświę-
conej właśnie kwestii odszkodowań dla 
Polaków w Niemczech podano kilka 
przykładów z lat 50.–70., kiedy to w pro-
cesach w różnych regionach Niemiec 
udawało się pozyskiwać w drodze ugody, 
co należy pokreślić, zwrot majątku lub 
ekwiwalent finansowy. RFN w różnych 
okresach wypłacała więc odszkodowania 
i twierdzenie, że Polonia nie otrzymała 
żadnych pieniędzy, mija się z prawdą. 

Nie znam jednak pracy, która zbiera-
łaby kompleksowo wszystkie informa-
cje o procesach, które Polacy wytoczyli 
Republice Federalnej Niemiec. Myślę, 
że byłoby to ciekawym obiektem badaw-
czym. Moglibyśmy się dowiedzieć, jak 
te zabiegi wyglądały, jaka była polityka 
RFN wobec wypłaty takich odszkodo-
wań i, co nie mniej ważne, co Polacy 
w Niemczech z tym zwróconym mająt-
kiem lub uzyskanymi pieniędzmi zrobili. 

Równie interesujący jest fakt, 
że po zjednoczeniu Niemiec przez rok 
zarówno osoby, jak i instytucje, mogły 
zabiegać o zwrot lub odszkodowanie 
za mienie pozostawione w Radzieckiej 
Strefie Okupacyjnej, późniejszej NRD. 
Mnie ten temat zaciekawił, bo dotych-
czas mówiło się zawsze tylko o RFN 
w granicach przed 1990 r., a nie mówio-
no o terenach byłej NRD. Okazało się, 
że po zjednoczeniu Niemiec przedstawi-
ciele polskich organizacji w Niemczech, 
których majątek znajdował się przecież 
również na terenie NRD, żadnych takich 
roszczeń nie zgłosili. Pojawia się więc 
pytanie – dlaczego? 

A kim dzisiaj są Polacy w Niemczech? 
Mamy przecież potomków przedwojen-
nych członków Polonii, wspomniane już 
przez pana osoby, które po wojnie z róż-
nych względów nie powróciły do Polski, 
ale także wiele kolejnych fal emigracyj-
nych. Czy dzisiejsi Polacy w Niemczech 
mogą się odwoływać do przedwojennej 
Polonii, ZPwN i na tym budować swoją 
działalność? 

Tak, można nawiązywać do tradycji 
historii Polaków w Niemczech, nic nie 
stoi temu na przeszkodzie, nawet jeżeli 
mamy do czynienia z grupami Polaków 
o różnej genezie. To bogata i piękna tra-
dycja. Problemem jest to, czy ze wzglę-
du na nawiązywanie do przedwojen-
nych tradycji Polonii ta dzisiejsza grupa 
Polaków, która nie wywodzi się w linii 
prostej ze „starej” Polonii, może być 
uznana za mniejszość. Mnie się wydaje, 
że to jest sprawa dyskusyjna. Przed woj-
ną mieliśmy historycznie ukształtowane 
skupiska, np. autochtoniczne na Śląsku 
czy Mazurach (od 1945 r. w granicach 
Polski), czy młodsze w Westfalii-Nadre-
nii. Aktualny stan prawny w Niemczech 
uwzględnia tylko cztery mniejszości 
narodowe: Serbołużyczan, Fryzyjczy-
ków, Duńczyków oraz Sinti i Roma. 
Nawet liczna grupa turecka nie ma 
tego statusu. Trzeba także podkreślić, 
że prawodawstwo niemieckie i tutej-
sze społeczeństwo obywatelskie dają 
szerokie możliwości działania, z czego 
zresztą Polacy korzystają. 

Rozmowę prowadził Rudolf Urban

Prof. Krzysztof Ruchniewicz� Foto: wbz.uni.wroc.pl

„Es stellt sich die Frage, 
ob die heutige Gruppe 
von Polen aufgrund 
des Bezugs auf die 
Vorkriegstraditionen 
der Polonia als 
Minderheit betrachtet 
werden kann.“
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Württemberg-Schatz: 600 Kunstwerke aus Carlsruhe werden in München versteigert

Das ist unser Erbe!
Kunstliebhaber, aber auch Regio-
nalisten und Heimatkundler waren 
in den letzten Wochen elektrisiert 
von der Nachricht einer einzigarti-
gen Auktion, die das Auktionshaus 
Neumeister aus München am 30. 
März 2022 veranstalten will. Ge-
genstand der Auktion ist der Inhalt 
von 60 Truhen aus dem Schloss der 
Familie Württemberg in Carlsruhe 
(poln. Pokój.) „Es wäre schön, wenn 
wenigstens einige dieser Objekte 
in Schlesien landen würden“, sagt 
Hubert Kołodziej, Vorsitzender des 
Vereins „Pokój“.

Die von Württembergs aus Carlsruhe 
waren große Kunst- und Kultur-

liebhaber, die gerne Künstler, Musiker 
und Komponisten zu sich einluden. 
Daher ist das reiche Familienerbe nicht 
überraschend. Die Truhen enthielten 
etwa 600 Kunstwerke. Aber wie sind 
sie von Carlsruhe nach Bayern gekom-
men? Das wurde durch den Umzug der 
Familie Württemberg bestimmt. „Be-
reits 1931, also lange vor Ausbruch des 
Zweiten Weltkriegs, erhielt die Familie 
Württemberg ein Schloss in Lindach in 
Bayern, das bereits eingerichtet war. Sie 
brauchten also eigentlich keine Ausstat-
tung. Daher sind die Dinge, die sie aus 
Carlsruhe mitgenommen haben, wahr-
scheinlich im Keller gelandet, wo sie all 
die Jahre niemand angerührt hat“, glaubt 
Hubert Kołodziej. Die Truhen enthiel-
ten Porzellan, Besteck, Silber, Glas, aber 
auch Bilder berühmter Maler, Grafiken 
und Pastelle. Einige dieser Gegenstände 
waren in Zeitungen aus dem Jahr 1912 
verpackt. „Interessanterweise brannte 
ausgerechnet in diesem Jahr das Palais 
derer von Württemberg unweit von 
Blumenthal (poln. Krzywa Góra) ab. Es 
wurde nie wieder aufgebaut. Ich vermute 
also, dass einige dieser Dinge aus diesem 
Palais stammen“, sagt Hubert Kołodziej.

Ein Freund von Carlsruhe 
Prinz Ferdinand von Württemberg, 

der 1925 in Carlsruhe geboren wurde, 
besuchte regelmäßig seinen Heimat-
ort. „Er kam hierher, solange es seine 
Gesundheit zuließ, und dann habe ich 
mich um ihn gekümmert. Der Prinz, 
der den Titel ,Königliche Hoheit’ trug, 
war ein sehr bescheidener Mann. Und 
er betonte in Gesprächen mit mir, dass 
einige der Dinge aus Carlsruhe gerettet 
wurden“, erinnert sich Hubert Kołodziej. 
Er unterstreicht auch, dass der Prinz ein 
großer Freund von Carlsruhe war und 
viele Initiativen aktiv unterstützte, ins-
besondere das Weber-Festival, das jedes 
Jahr in Carlsruhe stattfand. „Der Prinz 

spürte die Besonderheit dieser Region 
sehr genau. Im Jahr 2016 erhielt er üb-
rigens im polnischen Konsulat in Mün-
chen den Verdienstorden der Republik 
Polen“, sagt Hubert Kołodziej. Er würde 
sich wahrscheinlich auch freuen, wenn 
einige der zur Versteigerung gestellten 
Gegenstände wieder „nach Hause“ kä-
men. „Das Schloss der Württembergs 
in Carlsruhe existiert zwar nicht mehr, 
aber wir haben in der Region Muse-
en, in denen diese Kunstwerke einen 
würdigen Platz finden würden“, meint 
Hubert Kołodziej.

Eine absolut einmalige Gelegenheit
Als der Vorsitzende des Vereins 

„Pokój“ von der Münchner Auktion 
erfuhr, wurde er sofort aktiv. „Ich habe 
bereits Dutzende von Gesprächen mit 
verschiedenen Menschen, Vertretern 
von Minderheiten, Unternehmern, aber 
auch Museen in Oppeln, Breslau, Ra-
tingen und Görlitz geführt. Wir haben 
etwas mehr als einen Monat Zeit, um 
zu erreichen, dass diese Kunstwerke 
nach Schlesien zurückkommen“, sagt 
Hubert Kołodziej. Das Schlimmste wäre, 
wenn die Sammlung zersplittert und an 

verschiedene private Eigentümer ge-
hen würde. „Dies ist ein Erbe unserer 
Region. Viele dieser Objekte wurden 
in Schlesien, von hiesigen Menschen, 
geschaffen. Und es ist eine absolut ein-
malige Gelegenheit, schlesisches Hofle-
ben durch diese Objekte wieder lebendig 
werden zu lassen. Wir haben sehr viele 
Schlossanlagen, doch in unseren Muse-
en spiegelt sich dies kaum wider. Diese 
Kunstwerke sind jener Glanz Carlsruhes, 
von dem außer den oben erwähnten Ob-
jekten nicht viel übriggeblieben ist. Wir 
müssen alles tun, um diese Kunstwerke 
zurück nach Schlesien zu bringen“, so 
Hubert Kołodziej.

Skarb Württembergów: 600 dzieł 
sztuki z Pokoju wystawiono na aukcji 
w Monachium –  
To jest nasze dziedzictwo!

Miłośników sztuki, ale również regionalistów 
i pasjonatów historii lokalnej zelektryzowała 
w ostatnich tygodniach informacja o wyjątko-
wej aukcji, zaplanowanej na 30 marca 2022 r. 
przez dom aukcyjny Neumeister z Monachium. 
Przedmiotem aukcji będzie bowiem zawartość 
60 skrzyń pochodzących z zamku Württember-
gów w Pokoju. – Byłoby wspaniale, gdyby cho-
ciaż część z tych przedmiotów trafiła na Śląsk 
– uważa Hubert Kołodziej, przewodniczący 
Stowarzyszenia „Pokój”.

Württembergowie z Pokoju byli 
wielkimi miłośnikami sztuki 

i kultury, chętnie zapraszali do siebie 
artystów, muzyków, kompozytorów. Nie 
dziwi więc bogata spuścizna rodowa. 
W skrzyniach znalazło się ok. 600 dzieł 
sztuki. Jednak jak trafiły one z Pokoju 
do Bawarii? Zdecydowała o tym prze-
prowadzka Württembergów. – Jeszcze 
w 1931 r., a więc na długo przed wy-
buchem II wojny światowej, Württem-
bergowie dostali w Lindach w Bawarii 
zamek, który był już urządzony. Nie 
potrzebowali więc właściwie żadnego 
wyposażenia. Stąd rzeczy, które z Pokoju 
zabrali, wylądowały zapewne w piwnicy, 
gdzie przez te wszystkie lata nikt ich 
nie ruszał – uważa Hubert Kołodziej. 
W skrzyniach znajdowały się: porcela-
na, sztućce, srebro, szkło, ale też obrazy 
słynnych malarzy, grafiki i pastele. Część 
z tych rzeczy zapakowana była w gazety 
z 1912 r. – Co ciekawe, akurat w tym 
roku spłonął zamek Württembergów 
nieopodal Krzywej Góry. Nigdy go 
nie odbudowano. Podejrzewam więc, 
że część z tych rzeczy pochodzi właśnie 
z tego pałacyku – mówi przewodniczący.

Przyjaciel Pokoju
Książę Ferdinand von Württemberg, 

który urodził się w Pokoju w 1925 r., re-
gularnie przyjeżdżał do rodzinnej miej-
scowości. – Przyjeżdżał tutaj tak długo, 
jak długo pozwalało mu na to zdrowie, 
i wówczas opiekowałem się nim. A na-

leży podkreślić, że książę, który nosił 
tytuł Königliche Hochheit, był bardzo 
skromnym człowiekiem. I on w roz-
mowach ze mną podkreślał, że część 
rzeczy z Pokoju udało się uratować 
– wspomina Hubert Kołodziej. Pod-
kreśla również, że książę był wielkim 
przyjacielem Pokoju i aktywnie wspie-
rał wiele inicjatyw, szczególnie festiwal 
Weberowski, który co roku odbywa się 
w tej miejscowości. – Książę doskonale 
czuł specyfikę tego regionu. W 2016 r. 
otrzymał zresztą w konsulacie Polski 
w Monachium Order Zasługi RP – mówi 
Hubert Kołodziej. Prawdopodobnie 
również cieszyłby się z tego, gdyby część 
wystawionych na aukcji przedmiotów 
„wróciła do domu”. – Co prawda pałacu 
Württembergów w Pokoju już nie ma, 
ale mamy w regionie muzea, w których 
te dzieła sztuki znalazłyby godne miejsce 
– uważa przewodniczący.

Absolutnie wyjątkowa okazja
Jak tylko przewodniczący Stowarzy-

szenia „Pokój” dowiedział się o mona-
chijskiej aukcji, przystąpił do działa-
nia. – Odbyłem już dziesiątki rozmów 
z różnymi osobami, z przedstawicie-
lami mniejszości, przedsiębiorcami, 
ale też muzeami w Opolu, Wrocławiu, 
Ratingen, Görlitz. Mamy nieco ponad 
miesiąc, żeby doprowadzić do tego, by 
te dzieła sztuki trafiły na Śląsk – mówi 
Hubert Kołodziej. Najgorzej byłoby, 
gdyby kolekcja uległa rozdrobnieniu, 
trafiając do różnych prywatnych wła-
ścicieli. – To jest dziedzictwo naszego 
regionu. Wiele z tych przedmiotów 
powstało na Śląsku, siłami, rękami 
naszych mieszkańców. I to jest abso-
lutnie wyjątkowa okazja, żeby poprzez 
te przedmioty to śląskie życie dworskie 
ponownie u nas zaistniało. Mamy tyle 
założeń pałacowych, ale na próżno 
szukać odbicia tego stanu rzeczy w na-
szych muzeach. Te dzieła sztuki to jest 
ten blask Pokoju, z którego poza wspo-
minanymi przedmiotami niewiele już 
zostało. Musimy zrobić wszystko, żeby 
te dzieła sztuki wróciły na Śląsk – uważa 
Hubert Kołodziej. 

Anna Durecka

Opole: Janusz Kowalski domaga się zwrotu mienia Związku Polaków w Niemczech. 

Zweryfikować narodowość?
Podczas ubiegłotygodniowej konfe-
rencji prasowej poseł Solidarnej Pol-
ski Janusz Kowalski zapowiedział, 
że będzie się domagał utworzenia 
przy Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych komisji, która ma się zająć 
przywróceniem przedwojennego 
majątku Polonii w Niemczech. 

Jednak o samej komisji poseł Kowalski 
mówił jedynie przez chwilę. Następnie 

uwaga skierowana została na naucza-
nie języka niemieckiego jako ojczyste-
go w Polsce i polskiego w Niemczech. 
Janusz Kowalski wspomniał również 
o niedawnej wizycie w Opolu pełno-
mocnika rządu Niemiec ds. mniejszości 
narodowych Bernda Fabritiusa. Zarzucił 

mu kłamstwa, twierdząc, że nieprawdą 
jest informacja podawana przez nie-
mieckich przedstawicieli o ponad 200 
mln euro wydanych na naukę języka 
polskiego w Niemczech. „Ziobrysta” 
mówił również o tym, że dużym ciosem 
dla Polaków w Niemczech było nazwa-
nie ich mniejszością etniczną. 

Jednocześnie Janusz Kowalski nie 
potrafił odpowiedzieć na pytania me-
diów, skąd wie, że informacje podane 
przez ambasadora Republiki Federalnej 
Niemiec w Polsce Arndta Freytaga von 
Loringhovena są nieprawdziwe. Nie sko-
mentował również kwestii zapowiadanej 
przez siebie weryfikacji narodowości 
dzieci uczących się języka niemieckiego 
jako ojczystego. Odpowiedział, że nie 
wie, w jaki sposób, natomiast należy 
to zweryfikować. Dziennikarze zwró-

cili jednak uwagę, że narodowość to nie 
to samo co obywatelstwo. Różnica pole-
ga na tym, że obywatelstwo jest związ-
kiem formalnym między obywatelem 
a państwem, zaś narodowość to nasze 
uczucie, tożsamość z narodem, której 
nie da się w żaden sposób zweryfikować. 

Poseł Janusz Kowalski, zapytany 
o zapotrzebowanie na naukę języka pol-
skiego w Niemczech, po raz kolejny nie 
udzielił dziennikarzom konkretnej od-
powiedzi. Powiedział, że niemiecki spis 
powszechny jest niemiarodajny. Poseł 
Solidarnej Polski stwierdził, że jego zda-
niem w Niemczech mieszka więcej Po-
laków, a oszacowanie zapotrzebowania 
na naukę języka polskiego w Niemczech 
nie powinno być jego zmartwieniem, 
a liderów Polonii w Niemczech.

Szymon Folp

Henriette Alexandrine Erzherzogin von Österreich (geb. Prinzessin von Nassau-Weilburg; 1797–1829), Joseph Stieler 
(1781–1858), 1820 Öl auf Leinwand; Schätzpreis 40.000–50.000 Euro
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Ein Paar Deckelterrinen mit Untersatz Breslau, 1796–1804, Johann Christian Jancke d.J. Silber, innen vergoldet. 
Schätzpreis 20.000–30.000 Euro.� Quelle: NEUMEISTER Münchener Kunstauktionshaus

Janusz Kowalski podczas konferencji prasowej poświęconej Polonii i językowi niemieckiemu w Polsce 
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Hubert Kołodziej: „Wir 
haben etwas mehr 
als einen Monat Zeit, 
um zu erreichen, dass 
diese Kunstwerke 
nach Schlesien 
zurückkommen.“ 
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Kunst: Ostpreußen in Aquarellen

Wanderungen durch Ermland
Mit ihrem im vergangenen Jahr he-
rausgegebenen Album „Wanderun-
gen durch Ermland“ bietet Melania 
Olędzka, eine bekannte regionale 
Malerin, begeisternde Einblicke in 
die Schönheit des südlichen Ost-
preußen. 

Die ausgebildete Künstlerin und Leh-
rerin widmete ihr ganzes Leben der 

Malkunst; ihre Werke und Ausstellun-
gen wurden bereits an zahlreichen Orten 
der Region gezeigt. Ihr künstlerisches 
Talent nutzte Melania Olędzka auch 
für die Bedürfnisse behinderter Kinder, 
mit denen sie in Schulen für Gehörlose 
arbeitete und eine speziell entwickelte 
Kunsttherapie für Rehabilitationszwecke 
anwandte. Für ihre langjährige Arbeit 
und besondere Leistungen wurde die 
Malerin mit verschiedenen Preisen 
ausgezeichnet. 

Die reiche Geschichte der Region 
und ihre Schönheit haben die Künst-
lerin dazu inspiriert, in ihrer Malerei 
vor allem die Natur und die menschen-
gemachten Elemente Allensteins und 
seiner Umgebung aufzugreifen. Ob Öl-, 
Pastell- oder Aquarellmalerei – in jeder 
dieser Maltechniken schafft Melania 
Olędzka außergewöhnliche Werke. So ist 
es auch mit dem Album „Wanderungen 
durch Ermland“, in dem Kunstliebha-
ber die einzigartigen Darstellungen von 
Guttstadt (Dobre Miasto), Heilsberg 
(Lidzbark Warmiński), Wormditt (Or-

neta), Wartenburg (Barczewo) oder 
Dietrichswalde (Gietrzwałd) bewun-
dern können. 

In ihren Aquarellbildern, die zum 
Wandern durch Ostpreußen anregen 
und durch warme Farben, leichte Pinsel-
striche und künstlerischen Geschmack 
sowie Sensibilität gekennzeichnet sind, 

unterstreicht die Malerin die Schönheit 
der wunderbaren ostpreußischen Na-
turwelt, indem sie Wälder, Flüsse oder 
Seen darstellt. Die Inspiration schöpft 
sie nicht nur aus der Natur, sondern 
auch aus den von den ostpreußischen 
Vorfahren erschaffenen Bauwerken. Auf 
den Seiten ihres Albums präsentiert sie 
unter anderem Darstellungen histori-
scher Kirchen und prächtiger Gebäude 
weltlicher Architektur. 

Schaut man sich die Albumseiten 
an, fühlt man sich wie mitgenommen 
auf eine Reise durch beeindruckende 
Landschaften und Naturszenerien zu 
allen Jahreszeiten; man genießt den 
besonderen Charme der abgebildeten 
Sehenswürdigkeiten. Die Reise durch 

Ermland wird manchmal auch zu einer 
Zeitreise, denn an ausgewählten Orten 
greift Melania Olędzka auf die Vergan-
genheit zurück, sodass der Betrachter 
auf eine Zusammenstellung von Bildern 
aus den damaligen Epochen und der 
Gegenwart stößt. 

Die reichhaltige Sammlung von Ge-
mälden wird durch stimmungsvolle 
Texte begleitet, die das Album in ver-
schiedene Kapitel gliedern und so in 
die Kunstrezeption einführen bezie-
hungsweise diese erleichtern. Die prä-
sentierten Werke enthalten eine spür-
bare Aussagekraft und verdeutlichen 
die jeweiligen Perspektiven, aus denen 
die Malerin die sie umgebende Region 
wahrnimmt. 

Das Besondere an der vorgestellten 
Publikation ist die Tatsache, dass sie 
zweisprachig – auf Deutsch und Pol-
nisch – herausgegeben wurde, was für 
die Interessierten, die ihre Wurzeln in 
Ostpreußen haben, aber nun in der 
Bundesrepublik leben, gewiss von Be-
deutung ist. 

Dawid Kazański
Dieser Text erschien auch in der 

Preußischen Allgemeinen Zeitung.

Allenstein (Olsztyn): Erinnerung an ehemalige Einwohner

Was lange währt, wird endlich gut
Am 26. Januar hat der Stadtrat von 
Allenstein der Anbringung von Ge-
denktafeln zugestimmt, die an den 
früheren evangelischen Friedhof 
zwischen den Eisenbahngleisen und 
der heutigen Partisanenstraße (uli-
ca Partyzantów) und die dort bestat-
teten ehemaligen Einwohner erin-
nern sollen. Eingebettet werden sie 
in einen Park, der an diesem Platz 
im Rahmen des Umsteigepunkts 
Allenstein-Stadtmitte (Olsztyn-
Śródmieście) entstehen soll.

Anfang 2018 stießen Bauarbeiter 
im Rahmen des Umbaus der Par-

tisanenstraße zwischen der Komman-
dantur der Woiwodschaftspolizei und 
dem Haus Kopernikus der Allenstei-
ner Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM) nahe der parallel verlaufenden 
Bahngleise auf menschliche Überreste. 
Die Arbeiten wurden daraufhin unter-
brochen und archäologische Forschun-
gen angeordnet – in deren Verlauf 27 
Gräber gefunden wurden.

Empörung und Vereinbarung
„Das war kurz nach meiner Einfüh-

rung ins Amt“, erinnert sich der Pastor 
der Evangelisch-Augsburgischen Kirche 
in Allenstein, Łukasz Stachelek. „Ich 
habe umgehend mit dem Stadtpräsi-
denten Kontakt aufgenommen, weil dort 
früher ein evangelischer Friedhof war.“ 

Nach der Aufregung um den Fund 
beruhigte sich die Lage allerdings 
schnell wieder, bis Teilnehmer eines 
Stadtspaziergangs mit Rafał Bętkowski 
vom Allensteiner „Museum der Moder-
ne“ im Juli 2018 an jener Stelle zufällig 
auf freiliegende Knochen stießen. Als 
Folge der öffentlichen Empörung da-
rüber stellte die Gesellschaft „Święta 
Warmia“ bei der Stadt einen Antrag auf 
Eintragung des ehemaligen Friedhofs 
ins Denkmalregister.

Es folgten mehrmonatige Verhand-
lungen bis in den November 2018. Dabei 
ging es um den Umgang mit der Fläche 
des früheren Friedhofs und den sterb-
lichen Überresten. Im Rahmen einer 
Vereinbarung zwischen der Stadt Allen-
stein, der Gesellschaft „Święta Warmia“ 
und der Evangelisch-Augsburgischen 
Gemeinde wurde der Antrag, den Fried-
hof als Denkmal einzutragen, zurückge-
zogen. Im Gegenzug verpflichtete sich 
die Stadt zum pfleglichen Umgang mit 
den Gräbern und sterblichen Überres-
ten sowie zu einem Gedenken an die 
Bestatteten. 

Sorglosigkeit und Gestaltung
„Der Friedhof war von 1873 bis1886 

der evangelische Hauptfriedhof; hierher 
wurden auch vom ersten Friedhof unter 
dem heutigen Rathaus Tote überführt“, 
erklärt Pastor Stachelek. „Bis 1947 wur-
den dort mehr als 1.300 Menschen be-
erdigt.“ Doch seine Auflösung in den 
1960er-Jahren erfolgte ohne jegliches 
Fingerspitzengefühl. Er wurde ober-
flächlich eingeebnet, die Grabsteine 
entfernt, aber „es gibt keinerlei Do-
kumente zu irgendwelchen Exhumie-
rungen“, so Rafał Bętkowski. Er wurde 
von der AGDM, die die entsprechende 
Ausschreibung gewonnen hatte, damit 
beauftragt, die Namen der dort Beer-

digten herauszufinden. Hauptquelle war 
dabei das Evangelische Zentralarchiv 
in Berlin.

Seine Arbeit war zusammen mit der 
erwähnten Vereinbarung die Grund-
lage für die Vorbereitung einer Kon-
zeption. Andrzej Karwowski von der 
Stadt Allenstein gibt einen Überblick, 
wie das Gelände in Zukunft aussehen 
wird: „Es wird eine Grünanlage, einen 
öffentlichen Park mit unter anderem 
einem Erinnerungspavillon geben. 
An Gedenkwänden finden sich dann 
Tafeln mit den Inschriften der Namen 
der einst dort beerdigten Frauen und 
Männer.“ Die Garagen, die sich noch 
auf dem Gelände befinden, sollen – das 
ist die nächste Etappe – übernommen 
und entfernt werden. „Ich denke, es ist 
ein guter Kompromiss geworden“, freut 
sich Pastor Stachelek. „Dieser Park wird 
nicht nur ein angenehmer Ort zum Ge-

denken, sondern auch eine Visitenkarte 
der Stadt an diesem Bahnhof und Um-
steigepunkt sein.“

Olsztyn (Allenstein): Pamięć 
o dawnych mieszkańcach –  
Cierpliwość popłaca 

26 stycznia Rada Miasta Olsztyna wyraziła zgo-
dę na umieszczenie tablic upamiętniających 
dawny cmentarz ewangelicki pomiędzy torami 
kolejowymi a dzisiejszą ulicą Partyzantów oraz 
pochowanych tam dawnych mieszkańców. 
Zostaną one wkomponowane w park, który ma 
tam powstać w ramach węzła przesiadkowego 
Olsztyn-Śródmieście.

Na początku 2018 r. w ramach 
przebudowy ulicy Partyzantów 

pomiędzy komendą wojewódzką poli-
cji a Domem Kopernika Olsztyńskiego 
Stowarzyszenia Mniejszości Niemiec-
kiej (AGDM) pracownicy budowlani 
natrafili na ludzkie szczątki w pobliżu 
równoległych torów kolejowych. Prace 
przerwano i zlecono badania archeolo-
giczne, w trakcie których odnaleziono 
27 grobów.

Oburzenie i porozumienie
– To było krótko po tym, jak obją-

łem swoją funkcję – wspomina pastor 
Kościoła Ewangelicko-Augsburskie-
go w Olsztynie, Łukasz Stachelek. – 
Od razu skontaktowałem się z prezyden-
tem miasta, bo kiedyś był tam cmentarz 
ewangelicki.

Po emocjach związanych ze znalezi-
skiem sytuacja szybko jednak znów się 
uspokoiła, aż do momentu, gdy w lipcu 
2018 r. uczestnicy spaceru po mieście 
z Rafałem Bętkowskim z olsztyńskiego 
Muzeum Nowoczesności przypadkowo 
natrafili w tym miejscu na odsłonię-
te kości. W wyniku oburzenia opinii 
publicznej stowarzyszenie „Święta 
Warmia” wystąpiło do władz miasta 
o wpisanie dawnego cmentarza do re-
jestru zabytków.

Po kilkumiesięcznych negocjacjach, 
które trwały do listopada 2018 r., zaczę-

to się zastanawiać, jak postąpić z tere-
nem dawnego cmentarza i doczesnymi 
szczątkami. W ramach porozumienia 
pomiędzy władzami miasta Olsztyna, 
stowarzyszeniem „Święta Warmia” 
i zborem ewangelicko-augsburskim wy-
cofano wniosek o wpisanie cmentarza 
do rejestru zabytków. W zamian miasto 
zobowiązało się do troskliwego trak-
towania grobów i szczątków zmarłych 
oraz do upamiętnienia pochowanych.

Beztroska i koncepcja 
– Cmentarz ten w latach 1873–1886 

był główną nekropolią ewangelicką, 
przenoszono tu również zmarłych 
z pierwszego cmentarza pod dzisiejszym 
ratuszem – wyjaśnia pastor Stachelek. – 
Do 1947 r. pochowano tu ponad 1300 
osób. 

Jednakże jego likwidacja w latach 60. 
odbyła się bez krztyny wyczucia. Jego 
powierzchnię zniwelowano, usunięto 
nagrobki, ale „nie ma żadnych doku-
mentów świadczących o jakichkolwiek 
ekshumacjach”, jak mówi Rafał Bętkow-
ski. AGDM, który wygrał przetarg, zlecił 
mu odnalezienie nazwisk pochowanych 
tam osób. Głównym źródłem informacji 
było Centralne Archiwum Ewangelickie 
w Berlinie.

Jego praca w powiązaniu z wyżej 
wymienioną umową była podstawą 
do przygotowania koncepcji. Andrzej 
Karwowski z Urzędu Miasta Olsztyna 
zdradza, jak będzie wyglądał ten teren 
w przyszłości: – Powstanie teren zielo-
ny, park publiczny, w którym znajdzie 
się m.in. pawilon pamięci. Na ścianach 
pamiątkowych będą wtedy umieszczone 
tablice z napisami nazwisk mężczyzn 
i kobiet kiedyś tam pochowanych.

Garaże, które nadal znajdują się 
na tym terenie – to jest kolejny etap – 
mają zostać przejęte i usunięte. – Myślę, 
że zrodził się dobry kompromis – cieszy 
się pastor Stachelek. – Ten park będzie 
nie tylko miłym miejscem upamiętnie-
nia, lecz także wizytówką miasta przy tej 
stacji i punkcie przesiadkowym.

Uwe Hahnkamp

Die Brauerei Ermland (Warmia) in Allenstein Der Dom in Allenstein Titelseite des Albums „Wanderungen durch Ermland“
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Blick über die Gleise auf die Garagen, die bisher noch auf dem Gelände des früheren evangelischen Friedhofs in 
Allenstein stehen.� Foto: Uwe Hahnkamp

Die Auflösung des 
Friedhofs in den 
1960er-Jahren 
erfolgte ohne jegliches 
Fingerspitzengefühl.

Das Album „Wanderungen durch 
Ermland“ kann man per E-Mail di-

rekt bei der Autorin selbst bestellen: 
mtoledzcy@wp.pl

Die reichhaltige Samm-
lung von Gemälden 
wird durch stimmungs-
volle (zweisprachige) 
Texte begleitet.
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im Jahreskreis – C

1. Lesung: Sir 27,4-7
2. Lesung: 1. Kor 15,54-58
Evangelium: Lk 6,39-45

Im Leben machen wir unterschiedliche 
Erfahrungen. Freud und Leid stehen 

oft nah beieinander. 
Was uns freut und ermutigt, sind die 

sinkenden Infektionszahlen. Was uns 
große Sorgen bereitet, ist die steigende 
Angst vor einem Krieg. Erschreckend 
wirkt in den unruhigen Zeiten auch die 
Nachricht aus dem polnischen Bildungs-
ministerium. Am 4. Februar 2022 ist es 
amtlich geworden, dass der Deutschun-

terricht für die deutsche Minderheit von 
drei auf eine Stunde pro Woche redu-
ziert wird. Aus der Glaubensperspektive 
und auf der Grundlage der christlichen 
Werte ist es eine offensichtliche Diskri-
minierung. Diese ist menschenrechtlich 
verboten. 

Der eingeschränkte Zugang zur deut-
schen Sprache initiiert zugleich die Assi-
milierung der Kinder und Jugendlichen 
aus den deutschen Familien. Diese ist 
ebenfalls untersagt. Dennoch hat das 
polnische Parlament dem zugestimmt. 
Eine evidente Rechtswidrigkeit wird 
durchgesetzt und ein diktatorisches 
Handeln öffentlich zugelassen. 

Sind wir als Menschen wirklich dafür? 
Stört uns, menschlich gesehen, wirklich 
nichts daran?

Wie sieht die Entscheidung der pol-
nischen Parlamentarier im Licht der 
Botschaft Jesu aus? Gerade für diesen 
Sonntag hat die Liturgie folgende Worte 
aus dem Evangelium nach Lukas vorge-
sehen: „Es gibt keinen guten Baum, der 
schlechte Früchte bringt, 
noch einen schlechten 
Baum, der gute Früch-
te bringt. Denn jeden 
Baum erkennt man an 
seinen Früchten. (…) 
Der gute Mensch bringt aus dem guten 
Schatz seines Herzens das Gute hervor 
und der böse Mensch bringt aus dem 
bösen das Böse hervor. Denn wovon 
das Herz überfließt, davon spricht sein 
Mund.“ Sind die Taten unmenschlich, 
ist die Person ein Unmensch. Das klingt 

sehr hart. Die Herzen der polnischen 
Entscheidungsträger sind voller Hass 
gegen die Deutschen. Diese Haltung lässt 
sich in den letzten Jahren deutlich beob-
achten. Die alten kommunistischen Zei-
ten scheinen zurückzukehren. Kaum zu 

glauben, dass der damals 
total abgelehnte „Homo 
Sovieticus“ in den Her-
zen der Menschen immer 
noch lebt. 

Die schlesische Per-
spektive hat auch etwas zum Thema 
Bildung zu bieten. Vor fast 150 Jah-
ren, am 20. August 1872, hat der Re-
gierungspräsident in Oppeln, Robert 
E. von Hagemeister (1827-1902), eine 
Verordnung für die Schulen erlassen. 
Sie hat den Gebrauch der polnischen 

Sprache im Religionsunterricht wie in 
den anderen Fächern ab der Mittelstufe 
untersagt. Die Juden, die Protestanten 
und Katholiken wehrten sich geschlos-
sen dagegen. Dies geschah besonders in 
den Provinzial-Versammlungen Schle-
sischer Katholiken seit 1874. In ihren 
Beschlüssen wandten sie sich „gegen 
die Verdrängung der polnischen und 
mährischen Muttersprache aus den ka-
tholischen Schulen“. In dieser Hinsicht 
waren sich die Deutschen, Mähren und 
Polen einig. Gemeinsam traten sie gegen 
die Entscheidungen der Preußischen Re-
gierung auf. Wird es heute bezüglich des 
Deutschunterrichts in Polen eine solche 
Geschlossenheit geben? Zusammen für 
die Menschenrechte auftreten sollten wir 
doch!� q

Wort zum Sonntag

Der gute Mensch 
bringt aus dem guten 
Schatz seines Herzens 

das Gute hervor.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Glatz: Geschichten um die Glatzer Apotheken

Die Mohrenapotheke und der Jerusalemer Balsam
Der Glatzer Ring ist von alten Mietshäusern umgeben. Jedes birgt eine 
interessante Geschichte. Im Mietshaus Nr. 36 wohnte zum Beispiel eine 
der berühmtesten Giftmörderinnen Europas: Charlotte Ursinus. In zwei 
anderen befanden sich Apotheken. Eine Zeitlang konnte man dort eine 
wahre Wundermedizin erwerben: den Jerusalemer Balsam.

Wer im 17. Jahrhundert in Glatz 
Arzneien kaufen wollte, der ging 

entweder zur Apotheke „Zum Goldenen 
Hirsch“ oder zur Konkurrenz, einige 
Häuser weiter, zur Apotheke „Zum 
Mohren“. Das prächtige Mietshaus Nr. 
13 wurde 1644 vom Glatzer Apotheker 
Erasmus Lyranus gekauft. Genauso wie 
im Falle der Apotheke „Zum Goldenen 
Hirsch“, deren Name von der Hirsch
skulptur am Gebäude abgeleitet wurde, 
wurde auch der Name der Apotheke von 
Lyranus von einer barocken Mohrenfi-
gur inspiriert. 

Die Wundermedizin
Mit den beiden Glatzer Apotheken ist 

eine spannende Geschichte verbunden. 
In der Nähe von Glatz lebte ein Heiler 
und Einsiedler namens Johannes Treut-
ler, der besonders für seine Wunderme-

dizin bekannt war. Die Rezeptur für den 
sog. „Jerusalemer Balsam“ war jedoch 
ein sorgfältig gehütetes Geheimnis. Die 
Zutaten für den Balsam besorgte sich 
Treutler in den zwei Glatzer Apotheken. 
Beiden Besitzer verriet er auch angeblich 
die Originalrezeptur. Nach seinem Tod 
entbrannte ein Streit, welche Apotheke 

nun die beliebte Arznei herstellen und 
verkaufen darf. Natürlich taten es beide 
und beide Apotheker schworen darauf, 
dass sie die wahre Rezeptur haben und 
dass ihr Balsam besser als bei der Kon-
kurrenz sei. Jahrzehntelang dauerte der 

Streit an, schließlich erwarb der Besitzer 
der Apotheke „Zum Mohren“, Johann 
Schittny, offiziell das Recht, den Balsam 
herzustellen. Seine Familie produzierte 
das Wundermittel in Glatz, das vor al-
lem gegen Magenbeschwerden wirksam 

sein sollte, noch bis 1945. Nachdem die 
Schittnys nach dem Zweiten Weltkrieg 
Glatz verließen, verkauften sie den Jeru-
salemer Balsam in Deutschland weiter. 
1950 eröffnete Johannes Schittny eine 
„Mohren“-Apotheke in Gütersloh. Das 
Geschäft setzte sein Sohn Hans Richard 
Schittny fort. Erst 1995 verpachtete er 
die Apotheke, um sich seiner schriftstel-
lerischen Tätigkeit zu widmen. 

Der Nachlass 
Die Apotheke „Zum Mohren“ feierte 

1993 ihren 600. Geburtstag. Auch die 
Apotheke „Zum Goldenen Hirsch“ ist 
weiterhin offen. Nur kann man den Je-
rusalemer Balsam in keiner der beiden 
mehr kaufen. Über die Geschichte der 
berühmten Mohren-Apotheke gibt es 
übrigens ein Buch. Das hat Hans Richard 
Schittny 1988 geschrieben. Es trägt den 
Titel „600 Jahre Mohren-Apotheke Glatz 
– Historische Erzählung“. Und auch 
über den Jerusalemer Balsam schrieb 
Schittny ein Buch: „Die Geschichte des 
Jerusalemer Balsam. Monographie einer 
Wunderarznei von 1609“. 

Anna Durecka

Ihren Namen verdankt der Apotheke einer barocken 
Mohrenfigur� Foto: Wikipedia

Die Apotheke „Zum Mohren“ feierte 1993 ihren  
600. Geburtstag.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Nachdem die 
Schittnys nach dem 
Zweiten Weltkrieg 
Glatz verließen, 
verkauften sie den 
Jerusalemer Balsam in 
Deutschland weiter.

Dominik Duda: 
„Es geht darum, 
etwas zusammen zu 
unternehmen.“

DFK: Bald wieder Deutschstunden in den DFKs

Samstagskurse starten

Im März werden in den DFKs wieder 
deutsche Samstagskurse stattfin-
den. Noch bis zum 25. Februar ha-
ben die Ortsgruppen Zeit, sich für 
das Frühling-Sommer-Semester 
anzumelden. Für den 16. März ist 
dann das Einführungsseminar für 
die Kursleiter geplant.

Bei Anmeldung und Veranstaltung 
der deutschen Samstagskursen än-

dert sich im neuen Jahr nichts, weder 
für die DFKs noch für die Teilnehmer. 
Wie in den Jahren zuvor muss der DFK 
Räumlichkeiten für die Kinder finden 
und einen Kursleiter organisieren. Der 
DFK muss auch beim Verband der 
Deutschen Sozial-Kulturellen Gesell-
schaften einen entsprechenden Antrag 

auf Veranstaltung eines Samstagskur-
ses stellen. Dieser wird dann vom VdG 
ausgewertet und bei positiver Antwort 
kann der DFK damit beginnen, Teil-
nehmer für seinen Kurs zu suchen. Bei 
den deutschen Samstagskursen können 
Kinder zwischen 6 und 11 Jahren mit-
machen. Die Gruppen sollten aus ca. 15 
Personen gebildet werden. Die DFKs 
erheben eine Verwaltungsgebühr von 
30 Zł pro Kind / 40 Zł pro Kind für 
die gesamte Edition des Projekts. Für 
die Gruppenbildung hat der DFK bis 
zum 11. März Zeit. Die Kurse werden 
dann ab dem 19. März in den DFKs 
stattfinden können. Mehr Infos zur 
Anmeldung und zu den Samstagskur-
sen gibt es unter www.vdg.pl, unter der 
Telefonnummer 783 262 281 und der 
E-Mail: samstagskurs@vdg.pl.

adur

Die Anmeldefrist für die DFKs endet am 25. Februar.� Foto: Samstagskurse

BJDM: Mini-Projekte 

Neues Projektangebot für Jugendliche
Der Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit hat ein Projektange-
bot für das erste Jahresquartal für 
Mitglieder und alle Interessenten 
vorbereitet. Durch mehrere Mini-
Projekte will der BJDM Möglichkei-
ten anbieten, wie man kreativ und 
mit viel Spaß die letzten faden Win-
ternachmittage verbringen kann. 

Den Auftakt machte ein Lauftreff auf 
der Oppelner Insel Bolko Ende Ja-

nuar. „Einige unserer BJDM-Mitglieder 
leben in Oppeln und würden gerne ge-
meinsam etwas Aktives unternehmen“, 
so Dominik Duda, ifa-Kulturmanager 
im Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit. „Wir haben erfahren, dass 
sie gerne etwas Sportliches machen 
würden, aber kein Angebot haben, das 
sie ansprechen würde. Allein und im 
Dunkeln will niemand etwas machen, 
deswegen haben wir ausgedacht, warum 
denn nicht eine Laufgruppe starten.“

In Oppeln kam eine Gruppe von 10 
Personen zusammen, die letztens wieder 
im Bolko-Park zu treffen war, und zwar 
beim Nordic Walking.

Wer bei den eisigen Temperaturen 
lieber im Warmen bleibt, der findet 
auch etwas für sich. Gebastelt wurde 
schon zum Valentinstag im BJDM Ell-
guth Turawa und demnächst sind ein 
Deutscher Stammtisch Online sowie ein 
Spieleabend im BJDM geplant. Im März 
findet außerdem eine Fahrradtour statt 
und es wird auch einen Wanderausflug 
auf die Bischofskoppe geben. 

„Es geht darum, etwas zusammen zu 
unternehmen,“ erklärt Duda. „Gera-

de jetzt, wo die Pandemie hoffentlich 
langsam zu Ende geht, ist es wichtig, 
die Gemeinschaft aufzubauen und so 
auch ein Vorbild für die Ortsgruppen 
zu sein, dass man für viele Aktionen gar 
keine Mittel braucht, sondern einfach 
anfangen und machen kann.“

Mehr Informationen zu den Projek-
ten und genauere Details sind auf der 
Facebook-Seite des BJDM und unter 
www.bjdm.eu zu finden.� ap

Zum Valentinstag wurde im BJDM Ellguth Turawa gebastelt� Foto: BJDM
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QQ Schlesische Band: Ende letzten 
Jahres brachte Zuzanna Herud ihre erste 
Single „Schlesische Band“ heraus. Das 
Lied entstand im Rahmen der Kampa-
gne „Deutsche Minderheit hat Wert“ 
der Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien. Auf 
YouTube hat der Song schon mehr als 
15.000 Aufrufe. Nun ist er auch auf der 
Streaming-Plattform „Spotify“ erhältlich. 

QQ Nachwuchsjournalisten ge-
sucht: So wie letztes Jahr findet auch 
2022 das „Antidotum“-Schulungspro-
gramm statt, welches als Ziel hat, neue 
Journalistinnen und Journalisten für 
die Quartalschrift des BJDM auszubil-
den. Das ganze Programm richtet sich 
an Jugendliche im Alter von 14 bis 35 
Jahren. Schwerpunkte der Schulung sind 
Social Media, Videoschnitt, Grafikdesign, 
kreatives Schreiben und Kommunikation. 
Im Rahmen des Programms sind darü-
ber hinaus Studienfahrten ins Ausland 
geplant. � ap

QQ Trójstronna wymiana: Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej z Opola, 
Stowarzyszenie Partnerskie Nadrenia-
-Palatynat/4 Network e.V. z Moguncji 
oraz Dom Nadrenii-Palatynatu z Dijon 
zapraszają na trójstronną wymianę mło-
dzieży. W ramach projektu mają się odbyć 
dwa pięciodniowe spotkania – w Polsce 
i w Niemczech. Pierwsze spotkanie przy-
gotowawcze planowane jest na od 23 
do 24 kwietnia. � adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Bildung: Wissenswettbewerb über deutsche Minderheit

Für Minderheit begeistern

Bald findet der Wissenswettbewerb über die deutsche Minderheit zum 
zwölften Mal statt. Der Wettbewerb richtet sich an Schüler der Klassen 
4-8 aller Grundschulen in der Woiwodschaft Oppeln.

Der Wettbewerb besteht aus zwei 
Etappen: der Schuletappe und der 

Woiwodschaftsetappe. Die erste Etappe 
ist für den 7. März geplant. Die Wett-
bewerbsfragen in beiden Stufen und für 
beide Altersklassen werden im Vorfeld 
von der Wettbewerbskommission vor-
bereitet. Die Teilnahme am Wettbewerb 
besteht darin, 30 Fragen zu beantwor-
ten, davon 20 Testfragen und 10 offene 
Fragen. Die Fragen wurden vom Wett-
bewerbsveranstalter in polnischer Spra-
che vorbereitet. Der Teilnehmer erhält 
1 Punkt für jede richtige Antwort. Die 
Antwortzeit beträgt 30 Minuten. Die 
Fragen wurden auf der Grundlage von 
Materialien über die deutsche Minder-
heit erstellt, zu denen jeder Teilnehmer 
Zugang hatte.

Der Wettbewerb ist die beste Gele-
genheit, um die Schüler für Themen zu 
begeistern, die mit der deutschen Min-
derheit verbunden sind – dazu gehören 
insbesondere ihre Geschichte und das 
Kulturerbe. Der Wettbewerb ermöglicht 
auch das Erwerben von Wissen über 
die deutsche Minderheit im Geist des 
gegenseitigen Respekts und Verständ-
nisses. 

Der Wettbewerb wird von der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien und dem Abge-
ordnetenbüro des Sejm-Abgeordneten 
Ryszard Galla veranstaltet. Zur Vorbe-
reitung auf den Wettbewerb empfehlen 
die Veranstalter die Anwendung der 
App DMI-Quiz zum Download aufs 
Handy. In diesem Jahr soll die zweite 
Etappe des Wettbewerbs, anders als im 
Jahr zuvor, vor Ort in Comprachtschütz 
ausgetragen werden. Das Finale soll am 
11. April stattfinden. Die Bekanntgabe 
der Ergebnisse ist für den 26. April ge-
plant. Mehr Infos zum Wettbewerb gibt 
es unter www.skgd.pl.

ss/adur

DMIi-TV: Alle acht Folgen schon online

Jung, modern, mit Potenzial

Jugend und Deutsche Minderheit 
– kann man das vereinen? Auf je-
den Fall! In der zweiten Ausgabe 
der YouTube-Serie „DMi-TV“ der 
Sozial Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien 
(SKGD) wird genau das Leben junger 
Personen in der Minderheit gezeigt. 
Alle acht Folgen sind schon online.

DMi-TV ist eine Serie von YouTube-
Folgen mit Jugendlichen, die über die 
Deutsche Minderheit erzählen, über 
ihre Tätigkeit, Identität und den Bezug 
zu ihr. Dieses Mal stellt die SKGD nicht 
nur die einzelnen Akteurinnen und Ak-
teure vor, sondern auch Gruppen, in 
denen die junge Generation der DMi 
zusammenkommt.

„Wir wollten davon wegkommen, die 
deutsche Minderheit durch das Prisma 
des ‚Kaffee und Kuchen‘-Stereotyps zu 

zeigen und stattdessen an das Thema 
aus einer frischen Perspektive herange-
hen“, erklärt die Projektkoordinatorin 
Zuzanna Herud. „Wir möchten zeigen, 
wie vielfältig die Minderheit sein kann 
und wie viele Perspektiven sie bietet. Die 
neuen Medien, darunter Social Media, 
geben jungen Menschen die Möglichkeit, 
sich selbst kreativ auszuleben. Deswegen 
möchten wir dieses Potenzial auch für 
die Deutsche Minderheit nutzen.“

In den acht Folgen lernen die Zu-
schauerinnen und Zuschauer unter an-
derem Paulina Klosa, Krzysztof Graca, 
Hubert Ibrom, Weronika Koston sowie 
Eveline und Robert Kampa kennen. 
Auch der VDH (Verband Deutscher 
Hochschüler} und Salia Silesia werden 
vorgestellt. Alle Folgen finden Sie auf 
dem YouTube-Kanal der „TSKN SKGD“.

Das Projekt wurde vom Konsulat der 
BRD in Oppeln und dem Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln finanziert.

ap

Deutschwettbewerb: 79 Teilnehmer im Finale 
Mehr Sprachen, mehr Chancen

Grundschüler aus der Oppelner Woi-
wodschaft haben am 16. Februar vor 
einer Jury unter Beweis gestellt, wie 
gut ihr Deutsch ist. 

79 Teilnehmer aus über 168 Schu-
len haben sich für das Finale des von 
der Oppelner Deutschen Minderheit 
(SKGD) organisierten Deutschwettbe-
werbs qualifiziert. Unter ihnen Jakub 
Nowak aus Oppeln. „Ich bin ziemlich 
gut in Deutsch, deshalb war es für mich 
sicher leichter als für viele andere“, sagt 
der 15-Jährige, der seine ersten Schul-
jahre in Deutschland verbracht hat, 
wo er auch zur Welt kam. Jetzt besucht 
er die der Minderheit nahestehende 
deutsch-polnische Montessori-Schule 
im oberschlesischen Raschau. Zum 
Wettbewerb an der Oppelner Univer-
sität haben ihn an diesem Tag die Eltern 
begleitet.

„Wir sind sehr stolz darauf, dass un-
ser Sohn Deutsch und Polnisch nahezu 
gleich gut beherrscht“, sagt Vater Adam 

Nowak. Die Zweisprachigkeit zu pflegen, 
sei für die Familie deshalb so wichtig, 
weil sie mehr Chancen auf dem Arbeits-
markt verspreche. Vor Kurzem haben 
die Eltern entschieden, aus Deutschland 
in die alte Heimat Schlesien zurückzu-
kehren. In der Forstwirtschaft, wo sie 
tätig sind, erhoffen sie sich eine viel-
versprechende Zukunft, die Aussichten 
seien in diesem Bereich hier besser als in 
Deutschland, sagen sie. Vielleicht aber 
zieht es Jakub eines Tages zurück in sein 
Geburtsland, solide Deutschkenntnisse 
jedenfalls ebenen schon jetzt den Weg 
dafür. „Gerade fühle ich mich aber in 
Polen sehr wohl“, betont Jakub. 

Für den Wettbewerb drücken die 
Eltern ihrem Jungen natürlich die 
Daumen. Die Ergebnisse werden auf 
der Internetseite der Sozialkulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien bekannt gegeben (www.skgd.
pl). Wer sehr gute Leistungen erzielt, 
kann von den Deutschprüfungen an 
seiner Schule befreit werden.

Marie Baumgarten

Die Bekanntgabe der Ergebnisse ist für den 26. April geplant. Hoffentlich werden die Preise diesmal persönlich 
überreicht werden können.� Foto: Abgeordnetenbüro

In den acht Folgen lernen die Zuschauerinnen und Zuschauer unter anderem Paulina Klosa, Krzysztof Graca, Hubert 
Ibrom, Weronika Koston sowie Eveline und Robert Kampa kennen.� Quelle: ap

Zum Deutschwettbewerb wurde Jakub Nowak (15) aus Oppeln von den Eltern begleitet. Er wächst zweisprachig auf. 
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Kreis Neustadt: Buchpräsentation und Autorentreffen

Alles ist da, nur die Menschen fehlen
Das Museum des Neustädter Lan-
des, die Geschichtsgesellschaft des 
Neustädterlandes und der Verein der 
Dorferneuerung Friedersdorf luden 
ins Neustädter Kino zum Autoren-
treffen ein. „Alles ist da, nur die Men-
schen fehlen. Umsiedlungen in den 
Jahren 1945-1947 in Erinnerungen 
der Bewohner des Neustädter Lan-
des“ lautet der aus dem polnischen 
übersetzte Titel des Ende letzten 
Jahres herausgegebenen Buches. 

Die Publikation „Wszystko jest tylko 
ludzi nie ma“ beinhaltet 44 Zeitzeu-

genaussagen von Menschen, die im Kin-
desalter zwangsumgesiedelt wurden und 
einen Bezug zum Kreis Neustadt haben. 
Drei Jahre lang wurden Zeitzeugen aus 
dem Umkreis von Neustadt aufgesucht 
und um ein Gespräch gebeten, einige 
Aussagen kommen aus Tagebüchern. 
„2015 bin ich mir bewusst geworden, 
dass es der letzte Moment ist, in dem 
man die Zeitzeugen aufsuchen kann. 
Wir hatten schon Publikationen, die 
unseren kulturellen Schmelztiegel, der 
hier im Umkreis von Neustadt nach 
1945 erschaffen wurde, thematisier-
ten, beispielsweise „Ein Blick durch 
die Gardine“, in denen die Traditionen 
beschrieben wurden, aber der Bedarf an 
der Thematik ist sehr groß“, sagt Woj-
ciech Dominiak, Direktor des Museums 
des Neustädterlandes. Das Buch verfolgt 
ein wichtiges Ziel, erklärt der Direktor: 
„Wir wollten zeigen, dass die Opfer von 
Kriegen immer die Zivilbevölkerung ist, 
egal welcher Nationalität, Kultur oder 
welchen Glaubens sie ist.“

Erinnerungen von Polen, die aus den 
früheren polnischen Ostgebieten und 
aus Kleinpolen in die Nähe von Neu-
stadt kamen, aber auch von Menschen, 

die im Neustädter Getto für Deutsche 
in der ul. Chrobrego gefangen gehalten 
wurden und nun in Deutschland leben, 
wie auch von Menschen, die letzten En-
des die Region nie verlassen haben, sind 
im Buch zu lesen. Róża Zgorzelska vom 
Verein der Dorferneuerung Frieders-
dorf: „Diese Auswahl haben wir gezielt 
so getroffen. So kommt das Schicksal 
aller, die zwangsumgesiedelt wurden, 
zur Geltung. Das sind keine leichten 
Erinnerungen. Wer dieses Buch liest, 
wird Verständnis für die schwierige Zeit 
aufbringen und sich umso besser in der 

guten Zeit verstehen und vertragen“. Bei 
dem Autorentreffen in Neustadt melde-
te sich Adela Żurawska zur Wort, die 
1927 in Grabicz geboren wurde: „Das 
Schlimmste waren die Bandera-Anhän-
ger. Als meine Familie die ersten Ermor-
deten in unserem Dorf gesehen haben 
und wir noch erfahren haben, dass wir 
auch auf der Liste zum Ausrotten stehen, 
meldete mein Vater uns für den ersten 
Transport nach Polen an“, begann sie 
ihre Erzählung in dem vollgefüllten Ki-
nosaal in Neustadt. „Nach langer Reise 
und langem Warten auf den Bahnhöfen 
landeten wir hier in Kunzendorf. Die 
deutsche Besitzerin des Hauses Mar-
tha Scholz hatte Angst vor uns, und wir 
vor ihr. Sie hatte fünf Kinder und war 
schwanger. Schließlich stellte sie Kartof-
feln in Schalen auf den Tisch, wir holten 
unser trockenes Brot, noch von zu Hau-
se, und aßen gemeinsam zu Mittag. Mit 
ihren Töchtern habe ich gerne gespielt, 
ich fragte sie, wie Sterne und Mond auf 
Deutsch heißen – und so lebten wir ein 
Jahr lang gemeinsam in ihrem Haus. 
Als dann die polnische Armee kam und 
Martha ausrauben wollte, hat mein Vater 
sich ihr in den Weg gestellt. Er hat nicht 
auf so ein Polen und so eine polnische 
Armee gewartet, sagte er ihnen. Als die 
Deutschen ausgesiedelt wurden, haben 
wir geweint und die Familie von Martha 
auch, so nahe sind wir uns in dem einen 
Jahr gekommen. Wir wohnen bis heute 
in dem Haus von Martha, jahrelang ha-
ben wir Briefe ausgetauscht“, so Adela 
Żurawska.

Das Buch wurde in einer Auflage von 
750 Exemplaren gedruckt und wird aus-
schließlich bei Autorentreffen verteilt. 
Ein weiteres Treffen wird es im Mai in 
Friedersdorf geben. Dazu möchte auch 
der Zeitzeuge Werner Adamczyk aus 
Deutschland anreisen und seine Erinne-
rungen mit den Besuchern teilen. 

Manuela Leibig

Das Buch wird ausschließlich bei Autorentreffen verteilt. 
Ein weiteres Treffen wird es im Mai in Friedersdorf 
geben.� Foto: Manuela Leibig

Der Wettbewerb ist die 
beste Gelegenheit, um 
die Schüler für Themen 
zu begeistern, die mit 
der deutschen Minder-
heit verbunden sind.

Das Buch wird 
ausschließlich bei 
Autorentreffen verteilt.
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„Laufen hält die Zeit an“
Mit Jakub Turański, Coach, Trainer und Hobby-Läufer, sprach Andrea Polański über seine Leidenschaft fürs Joggen und über seine Tipps für Anfänger.

Wie hat es denn überhaupt damit 
angefangen, dass du mit dem Laufen 
begonnen hast? 

Ich könnte mit „vor langer, langer 
Zeit“ anfangen. Laufen begleitet mich 
schon seit meiner Jugend. In der sieb-
ten Klasse hatten wir einen 1 km Lauf 
und ich hatte die drittbeste Zeit. Ein 
kleines Ereignis, aber es ermöglichte 
mir zum ersten Mal in meinem Leben, 
im Sport hervorzustechen, da sportli-
che Leistungen unter Jungen wichtig 
waren. Später haben zwei Freunde und 
ich davon geträumt, Fußball zu spie-
len. Um unsere Fitness zu verbessern, 
begannen wir, uns auf der Laufbahn 
des örtlichen Stadions zu treffen und 
zu joggen. Der nächste Schritt war 
die Begegnung mit einer Gruppe von 
Joggern im Park. Heute scheint das 
ganz normal zu sein, aber damals 
war der Sport noch nicht so in Mode. 
Sie haben mich mit ihnen trainieren 
lassen und ich habe mich langsam in 
den Laufsport eingearbeitet. Was mich 
dazu brachte, beim Laufen zu bleiben, 
war eine Anzeige für einen Straßen-
lauf zu Silvester in Trebnitz. Internet 
und Smartphones gab es damals nur in 
Sience-Fiction-Filmen. Die Bewerbung 
wurde per Post verschickt. Meine ers-
ten 10 km bin ich am letzten Tag des 
Jahres 1997 gelaufen. Ich war sehr stolz 
auf mich und habe meine Startnummer 
noch zu Hause. 

Warst du gleich von Anfang an ein 
Fan dieses Sports oder musste sich die 
Begeisterung erst mit der Zeit entwi-
ckeln?

Diese Form der Bewegung stand für 
mich wahrscheinlich in den Sternen. 
Nach den ersten Laufwettbewerben gab 
es eine Pause. In meinem Viertel wurde 
eine Fußballmannschaft gegründet, die 

an offiziellen Wettbewerben teilnahm. 
Ich musste dabei sein und mir meinen 
Kindheitstraum erfüllen, ein Fußbal-
ler zu sein. Als sich herausstellte, dass 
Leute, die halb so alt waren wie ich, in 
die Mannschaft eintraten, beendete ich 
mein Abenteuer mit dem Fußball. In 
diesem Moment bemerkte ich die Leute 
um mich herum, die zu laufen begannen 
und ich wurde mitgerissen. 

Was ist denn deine Motivation, um 
Joggen zu gehen?

Wenn ich mit nur einem Satz antwor-
ten müsste: Laufen hält die Zeit an. Es 
gibt mir das Gefühl, nicht älter zu wer-
den. Außerdem ist es mein persönliches 
Rezept gegen Stress und Ärger. Je mehr 
Spannung ich in mir aufbaue, desto län-
ger und schneller laufe ich. Ich nenne es 
„Kopfdurchlüftung“. Nach einem Lauf 
komme ich müde, aber bereits in bes-
serer Stimmung zurück. Während des 
Laufs habe ich Zeit zum Nachdenken. 
Meine Freundin Ewa erzählt mir, dass 
ich dank des Trainings schöne Waden 
und einen wohlgeformten Po habe. Da 
brauche ich nicht nach mehr Motivation 
zu suchen. 

Es ist ein sehr verbreiteter Neujahrs-
vorsatz, dass man sich vornimmt, mit 
dem Laufen anzufangen. Was würdest 
du zu Beginn raten? Wie fängt man am 
besten an?

Das Schwierigste ist, sich anzuziehen 
und das Haus zu verlassen. Danach wird 
es einfacher. Der zweite Punkt ist, so viel 
zu laufen, wie es einem Spaß macht. 
Wenn man schnell müde wird, sollte 
man zügig gehen und dann später wieder 
loslaufen. Das Messen von Entfernungen 
und Zeit kann zu Beginn weggelassen 
werden. Laufen und Spaß dabeihaben. 

Du hast erwähnt, dass ihr in einer 
Gruppe angefangen habt zu laufen, was 
bringt das?

Das hat mich motiviert, das Haus zu 
verlassen, obwohl ich keine Lust dazu 
hatte und das Wetter nicht gut war. Als 
ich mein Wort gab, dass ich mich mit 
den anderen an einem bestimmten Tag 
und zu einer bestimmten Zeit treffen 
würde, konnte ich mir nicht vorstellen, 
meine Freunde im Stich zu lassen. Und 
wenn einer von uns einen schlechten 
Tag hatte, haben die anderen ihn er-
mutigt. Andererseits schauten wir uns 
die Fortschritte der anderen an, und es 
entwickelte sich eine leichte, freund-
schaftliche Rivalität, wer eine längere 
Strecke in kürzerer Zeit laufen konnte. 

Ist es bei dir nur ein alltägliches Hob-
by geblieben oder hast du dich weiter-
entwickelt, dir Ziele gesetzt usw.?

Ich kann es meine Leidenschaft nen-
nen. Im Laufe der Jahre ist das Laufen 
ein Teil von mir geworden. Es fängt 
damit schon beim Packen für den Ur-
laub an, indem ich meine Laufschuhe 
einpacke. 

Die Ziele kamen etwas später, ebenso 
wie die Suche nach Trainingsplänen. 
Und das größte Vergnügen ist der Stra-
ßenlauf. Ich empfehle die Teilnahme 
allein schon wegen der Atmosphäre. Die 
Fans, die die Läuferinnen und Läufer 
anfeuern, sorgen immer für einen gro-
ßen Energieschub und im Ziel gibt es 
eine Medaille für das Zurücklegen der 
Strecke. Man kann sich wie ein Cham-
pion fühlen. Manchmal, wenn man 
während des Wettbewerbs müde wird, 
denkt man: „Warum habe ich das ge-
tan?“ – aber nach ein paar Tagen meldet 
man sich für einen weiteren Wettbewerb 
an. Laufen macht süchtig. 

Was ist dein größter Erfolg, auf den 
du am meisten stolz bist?

Ich habe einmal den 3. Platz in meiner 
Altersklasse bei einem 5 km-Lauf belegt. 
Doch meine schönste Erinnerung ist der 
Halbmarathon, das sind 21 km, in Gera, 
Thüringen. Der deutsche Meister auf 
dieser Distanz hat an dem Wettbewerb 
teilgenommen und natürlich gewon-
nen, aber ich habe Platz 11 belegt, was 
eine tolle Leistung ist. Ich hoffe immer 
noch, dass der größte Erfolg noch vor 
mir liegt.� q

„Im Laufe der Jahre ist das Laufen ein Teil von mir 
geworden“, sagt Jakub Turański� Foto: privat

Laufen ist mein 
persönliches Rezept 
gegen Stress und Ärger. 

Superheldinnen und Superhelden Schlesiens  |  Superbohaterki i Superbohaterowie Śląska

Rita Jaeger

Erstes deutsches Topmodel
Das erste deutsche Topmodel war nicht etwa Claudia Schiffer. Bevor Klum 
und Co über die Laufstege schritten, begeisterte eine andere Deutsche die 
Modewelt. Sie hieß Rita Jaeger und wurde am 3. Januar 1935 in Gleiwitz 
geboren.

Als 16-Jährige nahm Rita Jaeger bei 
einer Misswahl teil und belegte 

gleich den dritten Platz. Die Familie 
lebte damals gerade erst ein Jahr in 
Stuttgart. Dorthin waren sie nach der 
Vertreibung und Flucht aus Gleiwitz 
gezogen. „Ich sah ein großes Plakat, da 
wurde ein Pendant (Gegenstück) zu Rita 
Hayworth gesucht und ich habe meine 
Mutter gebeten, mich dahin zu beglei-
ten“, erinnerte sich Rita Jaeger 2013 in 
einem Interview für den WDR. Noch 
vor Ort wurde Rita von dem Modefo-
tografen Walter Lautenbacher angespro-
chen, ob sie als Model für Aufnahmen 
zur Verfügung stünde. Sie sagte ja. Eine 
Festanstellung fand sie aber schon in ih-
ren Wunschberuf: Als Hausmannequin 
bei einer Firma, die Kleidung herstellte. 
„Wir waren vier Mannequins im Haus 
und wir haben die Sachen anprobieren 
und vorführen müssen“, sagte Rita Jae-
ger. Sie musste selbst lernen, wie man 
sich zu schminken, frisieren und zu 
stylen hat. „Damals in den 60er Jahren 
war es nicht wie heute, dass Models ins 
Studio kommen und hergerichtet wer-
den“, sagte sie. Sehr schnell wurde für 
Rita Jaeger das Modeln zum Hauptbe-
ruf. Es folgten Werbeaufnahmen für 
Modezeitschriften wie „Freundin“ und 
„Brigitte“, dazu kamen Modeschauen 
in ganz Europa.

1961 erhielt Rita Jaeger ein Tele-
gramm aus New York. Eileen Ford, die 
größte Modelagentur jener Zeit, meldete 
sich bei ihr. „Ich bin aus allen Wolken 
gefallen, denn das hatte ich nicht er-
wartet“, erzählte Rita Jaeger im WDR. 
Im April 1961 landete Rita Jaeger in 
New York. „In New York war ich eine 
Anfängerin, musste mich mit meiner 
Mappe von Studio zu Studio vorstel-
len“, sagt Rita Jaeger. Aber sie war auch 
das einzige Model aus Deutschland. 

„Plötzlich war ich die gefragteste Per-
son, denn ich war überhaupt die erste 
Deutsche, die nach New York geholt 
wurde. Ich wurde als ‚Fräuleinwunder‘ 
bezeichnet.“ Rita wurde überall gebucht, 
reiste nach Kanada, auf die Bahamas, 
nach Tokio. Am Ende ihrer aktiven 
Modelkarriere gründete sie die erste 
Modelagentur in Deutschland und lei-
tete sie über 30 Jahre lang. Vor einigen 
Jahren beschrieb sie ihr bewegtes Leben 
in dem Buch „Fräuleinwunder. Top-
model. Agenturchefin. Ein Leben auf 
Hochglanz.“

Rita Jaeger –  
Pierwsza niemiecka topmodelka

Pierwszą niemiecką topmodelką nie była 
Claudia Schiffer. Zanim Klum i inne wkroczy-
ły na wybieg, świat mody zainspirowała inna 
Niemka. Nazywała się Rita Jaeger i urodziła 
się 3 stycznia 1935 r. w Gliwicach.

Jako 16-latka Rita Jaeger wzięła udział 
w konkursie i od razu zajęła trzecie 

miejsce. W tym czasie jej rodzina miesz-
kała w Stuttgarcie dopiero od roku. Za-
mieszkali tam po wypędzeniu i ucieczce 
z Gliwic. – Zobaczyłam duży plakat, 
na którym szukano odpowiednika Rity 
Hayworth, i poprosiłam mamę, żeby mi 
tam towarzyszyła – wspominała Rita 

Jaeger w 2013 r. w wywiadzie dla WDR. 
Podczas pobytu na miejscu do Rity 
zwrócił się fotograf mody Walter Lau-
tenbacher z pytaniem, czy nie zechcia-
łaby wystąpić jako modelka do zdjęć. 
Powiedziała, że tak. Stałą pracę miała już 

jednak w wymarzonym zawodzie: jako 
modelka w firmie produkującej ubra-
nia. – Było nas w firmie cztery modelki, 
a nasza praca polegała na przymierzaniu 
i prezentowaniu odzieży – powiedziała 
Rita Jaeger. Musiała samodzielnie na-

uczyć się robić makijaż, układać włosy 
i stylizować się. – W latach 60. nie było 
tak jak dzisiaj, że modelki przychodzą 
do studia i się przebierają – powiedziała. 
Bardzo szybko modeling stał się główną 
profesją Rity. Potem nastąpiły sesje re-
klamowe dla magazynów mody takich 
jak „Freundin” i „Brigitte” oraz pokazy 
mody w całej Europie.

W 1961 r. Rita Jaeger otrzymała tele-
gram z Nowego Jorku. Skontaktowała się 
z nią Eileen Ford, największa wówczas 
agencja modelek. – Byłam zaskoczona, 
bo nie spodziewałam się tego – po-
wiedziała Rita Jaeger w wywiadzie dla 
WDR. W kwietniu 1961 r. wylądowała 
w Nowym Jorku. – W Nowym Jorku by-
łam początkująca, musiałam się przed-
stawiać, chodząc od studia do studia 
z moim portfolio – mówi. Ale była też 
jedyną modelką z Niemiec. – Nagle sta-
łam się najbardziej poszukiwaną osobą, 
ponieważ byłam pierwszą Niemką, któ-
ra trafiła do Nowego Jorku. Nazywano 
mnie „Fräuleinwunder”. 

Rita była wszędzie rezerwowana, 
podróżowała do Kanady, na Bahamy, 
do Tokio. Pod koniec swojej aktywnej 
kariery modelki założyła pierwszą agen-
cję modelek w Niemczech i prowadziła 
ją przez ponad 30 lat. Kilka lat temu opi-
sała swoje pełne wrażeń życie w książce 
„Fräuleinwunder. Topmodel. Agentur-
chefin. Ein Leben auf Hochglanz”.

Anna Durecka

„In New York war 
ich eine Anfängerin, 
musste mich mit meiner 
Mappe von Studio zu 
Studio vorstellen“, 
sagt Rita Jaeger.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.

Ze
ic

hn
un

g:
 K

rz
ys

zt
of

 S
tr

ęc
io

ch



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 8/1559    Wochenblatt.pl  11	   Allerlei		  Różności 

Spaß
Mütter tun sich schreckliche 

Dinge an. Zum Beispiel 
Kindergeburtstage. Ich meine, das 
Kind wüsste ja nicht mal, wann 
es Geburtstag hat, würden wir 
es ihm nicht sagen. Bei meinem 
dritten Kind verspürte ich oft die 
Versuchung, einfach die Klappe zu 
halten. Weil ich zu der Zeit schon 
eine erfahrene Partyplanerin war. 
Und ich wusste, nichts ist es wert, 
drei Stunden in höllischem Geschreie 
festzusitzen ohne jegliche Hoffnung 
auf Erlösung. Nicht mal das Lächeln 
im Gesicht deines eigenen Kindes. 
Wenn mein Kind irgendwo eingela-
den wird, bin ich auch immer eine 
von diesen Müttern gewesen, die das 
Kind samt Geschenk vor Ort abstel-
len und dann schleunigst verschwin-
den. Mein Kind ist auch immer der 
letzte Gast, der geht. Ich freue mich, 
dass ich mit den Kindergeburtstagen 
bald durch bin, denn die Kinderpar-
ties werden immer komplizierter. 
Angeblich sind jetzt Mottos im 
Trend, statt Torte „Fingerfood“, Ge-
müsesticks und selbstgemachte Müs-
liriegel. Ach ja, und eine Pinata darf 
auch nicht fehlen. Gott sei Dank 
dauert die Kindheit nicht ewig. 

Anna Durecka

QQ Geburt: Sängerin Fernanda Brandão 
und ihr Verlobter Roman Weber bekommen 
ihr erstes gemeinsames Kind. Um die Zeit bis 

zur Geburt so richtig genießen zu können, 
hat sich das Paar nach Lappland zurückgezo-
gen. Fernanda hat nämlich einen ganz be-
sonderen Geburtsplan: Ihr Baby soll in einer 
Holzhütte in Lappland zur Welt kommen. Und 
da sich Fernanda und ihr Liebster Roman 
bereits vor Ort befinden, dauert es möglicher-
weise gar nicht mehr lange, bis ihr Kleines 
das Licht der Welt erblickt.

QQ Geburtstag: Am 16. Februar feierte 
Simone Ballack ihren 46. Geburtstag. Zu die-
sem Anlass zeigt sie sich erstmals wieder bei 
Instagram – entspannt und lachend im Kreise 
ihrer Liebsten. Doch bei der Unternehmerin, 
die im August 2021 ihren Sohn Emilio bei 
einem tragischen Unfall verlor, wird sicher-
lich auch an diesem Freuden-Tag eine große 
Portion Wehmut dabei gewesen sein, da es 
der erste Geburtstag war, den sie ohne ihren 
Sohn feiern musste.

QQ Krank: Moderatorin Sonya Krause hat 
Brustkrebs. Im Herbst wurde bei der 48-jähri-
gen Mutter zweier Söhne Krebs diagnostiziert. 
Bei einer Routine-Untersuchung bei ihrem 
Frauenarzt wurde der kleine, aber hochag-
gressive Tumor entdeckt. Im November ließ 
sie sich daher beide Brüste abnehmen und 
im Anschluss mit Silikon rekonstruieren. Mit 
dem Ergebnis ist die Moderatorin zufrieden: 
„Die werden nie wieder hängen! Man muss 
immer das Augenmerk auf die positiven Dinge 
richten“, so Krause.

QQ Verschoben: Es wird leider nichts aus 
dem geplanten Sat.1-Comeback von Birgit 
Schrowange. Wie der Sender via Twitter be-

kannt gab, muss die Auftaktsendung ihrer 
neuen Reihe „Birgits starke Frauen“ am Mon-
tag, den 7. März, zunächst ausfallen. Sie 
könne derzeit nicht drehen, da sie Covid-19 
auskurieren müsse, heißt es in dem knappen 
Statement. Man wünsche gute Besserung. 
Ein Ersatztermin wurde bislang nicht genannt.

QQ Gerüchte: Seit Harald Glööcklers Rück-
kehr aus dem Dschungelcamp brodelt die 
Gerüchteküche: Hat der Designer seinen Mann 

Dieter Schroth (73) nach fast 35 gemeinsamen 
Jahren verlassen? Jetzt kam eine klare Ant-
wort des Designers. Das Wiedersehen mit 
seinem Mann Dieter nach dem Dschungel-
camp beschreibt Harald als „schön“. Er habe 
sich darauf gefreut. Redebedarf gebe es 
zwischen ihm und seinem Partner keinen: 
„Wir sind seit 35 Jahren zusammen und es 
gab keinen Grund, sich auszusprechen.“ Und 
sowieso keinen Grund für Trennung.

QQ Leid: Vor wenigen Wochen brach für 
Moderatorin Linda de Mol die Welt zusam-
men. Es wurde bekannt, dass ihr Ex-Partner 
Jeroen Rietbergen (50) Kandidatinnen der 
holländischen „The Voice of Holland“-Show 
sexuell belästigt haben soll. Linda leide immer 
noch „enorm“ unter dem Skandal und setzte 
nun erstmals die Kolumne in ihrer eigenen 
Zeitschrift „Linda“ aus. „Das Leid ist mittler-
weile so enorm, dass sie es einfach nicht mehr 
kann. Der Albtraum, in dem sie sich seit ein 
paar Wochen befindet, ist nur noch größer 
geworden“, sagt „Linda“-Chefredakteurin 
Karin Swerink.

QQ Neue Liebe: Sängerin Marie Reim 
zeigt sich auf Instagram frisch verliebt! Zu 
einem Schwarz-Weiß-Foto, auf dem ihr 
Freund ihr zärtlich einen Kuss gibt, schreibt 
sie: „Bei uns ist alles viel mehr als perfekt.“ 
Die Aufnahme ziert sie mit einem schwarzen 
Herzchen. Wer der Neue an ihrer Seite, ist 
allerdings unbekannt.

QQ Name: Ex-Bachelor-Gewinnerin Kristi-
na Yantsen ist inzwischen zweifache Mama. 
Auf Instagram verriet sie nun den Namen 

ihres zweiten Sohnes, den Namen ihres Part-
ners jedoch verschweigt sie weiter. „Avraam. 
E. Ich liebe dich über alles, mein kleiner Schatz! 
Unser Stolz sind unsere Kinder!“, schrieb sie 
nun auf ihrem Instagram-Konto.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Gruszki – nie tylko smaczne

Dla seniora i juniora
Chyba nikogo nie trzeba przekonywać, że w codziennej diecie dzieci 
i dorosłych powinny znajdować się owoce, a wśród nich gruszki, które 
są witaminową bombą i nie może się z nimi równać żaden suplement diety. 
Po gruszki należy sięgać zwłaszcza jesienią i zimą, kiedy łatwo o infekcję, 
zwłaszcza jeśli układ odpornościowy nie pracuje sprawnie.

Tymi owocami na pewno wzmocni-
my ochronę przed zachorowaniem, 

a przy tym pomogą nam zmierzyć się 
z bólem gardła. Sok z nich w połącze-
niu z miodem leczy bowiem zapalenie 
strun głosowych i pomaga usunąć 
z dróg oddechowych nadmiar śluzu. 
Gruszki łagodzą także chroniczne stany 
zapalne, co zawdzięczają flawonoidom 
i karotenoidom. Są też doskonałym 
źródłem błonnika, przez co ich regu-
larne spożywanie zapobiega wzdęciom 
i zaparciom. Dodatkowo usprawniają 
trawienie i minimalizują ryzyko wystą-
pienia chorób jelita grubego, zaś zawarty 
w tych owocach błonnik obniża poziom 
cholesterolu. 

W diecie cukrzyka!
W gruszkach znaleźć można kwas 

hydroksycynamonowy, który zapobie-
ga powstawaniu guzów żołądka i płuc. 
Natomiast w skórce tych owoców kryje 

się kwercetyna, która jest bardzo silnym 
przeciwutleniaczem. Ważną informacją 
jest także to, że gruszki mogą być obecne 
w diecie cukrzyka, mają bowiem niski 
indeks glikemiczny (IG = 30). Poza tym 
nie stanowią zbyt dużego obciążenia dla 
trzustki, a dodatkowo niektóre z zawar-
tych w nich flawonoidów poprawiają 
wrażliwość na insulinę i zapobiegają roz-
wojowi cukrzycy typu 2. Bez przeszkód 
mogą je spożywać osoby odchudzają-

ce się, gruszki bowiem w większości 
składają się z wody, a do tego zawie-
rają też sporo pektyn. Niewiele jest też 
owoców, które skrywają w sobie jod, 
a gruszki tak. Dzięki temu są nieoce-
nione w profilaktyce niedoczynności 
tarczycy. Owoc ten zawiera również bor, 
który pobudza umysł do wydajniejszej 
pracy. Bor jest równie ważny w profilak-
tyce osteoporozy, ponieważ minerał ten 
pomaga zatrzymać wapń w organizmie. 
Na uwagę zasługuje fakt, że gruszki po-
lecane są w diecie kobiet ciężarnych, 
gdyż zawierają sporo kwasu foliowego, 
a ten jest niezbędny dla prawidłowego 
rozwoju dziecka w okresie płodowym. 

Na kaca i piękną cerę
Ciekawą informację na temat gru-

szek zaserwowali badacze z australij-
skiej rządowej agencji ds. nauki i badań 
CSIRO. Dowiedli oni, że sok z gruszek 
jest pomocny w łagodzeniu dolegliwości 
związanych z upojeniem alkoholowym. 
Innymi słowy, napój ten minimalizuje 
skutki kaca, bo przyspiesza metabolizm 
alkoholu. Gruszki cenione są także 
ze względu na ich pozytywny wpływ 
na cerę. Polecane są zwłaszcza ludziom 
młodym, bo zawarte w nich witaminy 

i składniki mineralne łagodzą trądzik 
i zmiany zapalne skóry. Owoce te powin-
ny też gościć w jadłospisie osób starszych, 
gdyż mają pozytywny wpływ na serce. 
Okazuje się, że zawarty w nich glutation 
obniża ciśnienie krwi i zmniejsza ryzy-
ko udaru mózgu. Z kolei antyoksydanty 
obecne w gruszce powstrzymują proces 
zwyrodnienia plamki żółtej, pozwalają 

zatem chronić wzrok! Dostępnych jest 
wiele odmian gruszek, z których można 
przygotować smaczne kompoty i soki. 
Nie jest to jednak koniecznie, aby je spo-
żywać, bo owoce te doskonale smakują 
na surowo. Nie nadają się natomiast 
do mrożenia, a zatem warto się nimi 
cieszyć wtedy, kiedy jest ich najwięcej.

Karolina Świerc

Gruszki cenione są także ze względu na ich pozytywny wpływ na cerę.� Foto: Healthy Living

W gruszkach 
znaleźć można kwas 
hydroksycynamonowy, 
który zapobiega 
powstawaniu guzów 
żołądka i płuc.

Karolin łůnaczi
Jak ostatki to ostatki. Ostatnio i joł po-

szłach se pobawić, wyobraźcie se. Ale 
było fajnie. Zajś tak se richtig wytańco-
wać po tak dugym czasie. Bo niby kar-
nawał je, a jak tak czowiek wjynkszojść 
z tygo czasu bůł na izolacji, to potym 
stynskniůni tańcowanioł i zabawy. A za 
niedługo zajś Środa Popielcowoł i Wiel-
ki Post, a mům wrażyniy, że dopiyro 
co Nowi Rok se zacznůł i karnawał tyż. 

Ale… to i tak jeszcze nie to co było 
zawsze. Przeca i u nołs w okolicy były 
taki richtig Faschingi jak we Rajchu, 
to znaczi taky podobny, ale na tyn sům 
styl czy jak to padać, a tera to… no wjy-
cie, całoł sytuacja jest, jakoł jest. Keby 
to wszystko se już skůńczyło to by było 

nojlepij, ale jakojś tak narajzie niy ma 
żołdnych konkretnych decyzji. Co moł 
być, to baje, gołdajům, a nawet i tak 
śpiywajům, ale tak richtig to wszyscy 
by już einfach chcieli żyć, no bo do tyj 
całyj sytuacji, to se einfach trza przi-
zwyczaić. Dobrze, kej joł niy mum cza-
su włůnczyć telewizora, co by posłuchać 
wiadomości, bo to mie to najwjynkszy 
omijoł, możno nie to nojważniejszy, 
bo przi tym wszystkim zwariować idzie 
i czy to ważny czy nieważny – wszystko 
we wiadomościach już idzie posłuchać. 
Od najmniejszyj pierdoły po to, co już 
od dobrych dwóch lołt mogymy słuchać. 
Jakojś tak już czowiek sie do tyj całyj sy-
tuacji nawet przizwyczajůł i możno ein-

fach lepij by było nauczyć sie z tym żyć. 
Przeca sům już taky miejsca na świecie, 
kaj to już ani maseczek nie trza nosić, 
no bo i co to moł na duższi czas przi-
niyść, se zastanawiajům. Jak czowiek 
baje mioł być chori to i tak baje. No ok, 
trocham idzie tymu zaradzić. Szczy-
piynia i tak dali, ale o tym my sam już 
gołdali i ani nie chcam zajś sam o tym 
pisać, bo w końcu ostatki můmy i jak 
ktojś jeszcze moł ochota, to zdůnżi 
przed postym se pobawić. A potym już 
wiela nie cza i zajś Wielkanoc, hazołk 
i wszystko na nowo. 

Przeleci, ani se nie wejrzymy – jak 
to naszy życiy, besto trza pamiyntać, 
że jutra moge już nie być i żyć tym, 

co tu i tera. To wům bandam powta-
rzać do znudzynia, a powiam wům 
z własnygo doświadczynia, że taky 
tańcy, taky inkszy myśli, to czowieka 
umiům blank fest naładować takům 
dobrům energiům na nastympni czas, 
nawet jak se czowiek po takich tańcach 
nie wyspoł, to całi tyn czas, jak spyndzi 
se go z ludźmi, z kerymi idzie se do-
brze bawić i zapůmnieć o tym, co kole 
nołs, to je einfach niezapomniani czas 
i kożdymu potrzebni. To jak? Biera 
keca i leca?! A jak! A chopy aby nowy 
szlipsy abo muszki, pasek nowi tyż 
styknie bele dobri humor spakowani 
i chynć do zabawy! Już mocka czasu 
nie łostało. � q
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Porada: Urlop okolicznościowy z okazji ślubu

Zasady obowiązujące w Niemczech
Ślub to często okazja do wzięcia wolnego od pracy. Ale czy prawo do niego 
przysługuje wyłącznie młodej parze? I w jakim wymiarze można z niego 
skorzystać? Poniżej przegląd najważniejszych kwestii związanych ze ślubem 
i urlopem okolicznościowym z tej okazji.

Nie ma wyraźnego przepisu praw-
nego, według którego ślub byłby 

przesłanką do udzielenia urlopu oko-
licznościowego. Pracownicy mogą się 
jednak powołać na § 616 niemieckiego 
kodeksu cywilnego (BGB), chcąc otrzy-
mać płatne wolne od pracy na swój ślub. 
Ogólnie rozumiane jest to właśnie jako 
urlop okolicznościowy.

Która ustawa reguluje kwestię  
urlopu okolicznościowego z okazji 
własnego ślubu?

Paragraf 616 kodeksu cywilnego 
mówi o „tymczasowej niemożności wy-
konywania pracy”. W szczególności sta-
nowi on: „Jeżeli pracownik jest pozba-
wiony możliwości wykonywania pracy 
przez stosunkowo krótki czas z przyczyn 
leżących po jego stronie i niebędących 
jego winą”, pracodawca musi udzielić 
mu płatnego urlopu okolicznościowego. 
Zgodnie z powszechną opinią praw-
ną z § 616 kodeksu cywilnego wynika, 
że pracownik ma prawo do skorzystania 
z płatnego urlopu okolicznościowego 
w przypadku nadzwyczajnych wydarzeń 
rodzinnych.

Czy istnieje prawo do płatnego wolnego 
z okazji własnego ślubu zgodnie z § 616 BGB? 

Paragraf 616 niemieckiego kodeksu 
cywilnego nie określa wyraźnie, w jakich 
przypadkach przysługuje prawo do płat-
nego czasu wolnego. Prawo do płatnego 
urlopu z okazji własnego ślubu nie jest 
zatem szczegółowo uregulowane praw-
nie. Jeśli temat urlopu okolicznościowe-
go jest wyraźnie zapisany w zbiorowym 
układzie pracy, umowie o pracę lub 
w porozumieniu zakładowym, to regu-
lacje te mają decydujące znaczenie. Jeśli 
w wymienionych dokumentach kwestia 
ta nie została uregulowana, sądy pracy 
konsekwentnie orzekają, że własny ślub 
pracownika jest jednym z powodów, 
które usprawiedliwiają „tymczasową 
niemożność wykonywania pracy” w ro-
zumieniu § 616 niemieckiego kodeksu 
cywilnego.

Ile dni urlopu okolicznościowego na ślub 
można otrzymać?

Nie ma regulacji prawnych dotyczą-
cych długości urlopu okolicznościowego 
z okazji ślubu. Również § 616 niemiec-

kiego kodeksu cywilnego nie rozstrzy-
ga, ile dni roboczych należy przyznać 
w ramach takiego urlopu. Zasadniczo we 
wszystkich kwestiach dotyczących urlo-
pu okolicznościowego lub czasu wolne-
go obowiązuje następująca zasada: Jeśli 
są one wyraźnie wymienione w umowie 
o pracę, w porozumieniu zakładowym 
lub w odpowiednim układzie zbioro-
wym, to te regulacje są decydujące. Jeśli 
w umowie o pracę lub w układzie zbio-
rowym nie ma nic na ten temat, wska-
zówek może dostarczyć układ zbiorowy 
pracy dla służby publicznej (TVöD). 
W dokumencie tym wymienione są nie 
tylko sytuacje, w których należy udzielić 
urlopu okolicznościowego, ale również 
czas wolny, jaki przysługuje pracowniko-
wi w każdym z przypadków. Federalny 
Sąd Pracy wychodzi z założenia, że w ra-
mach urlopu okolicznościowego należy 
przyznać maksymalnie tylko kilka dni 
roboczych. W zbiorowych układach 
pracy związku zawodowego IG Metall 
jeden dzień wolnego przyznawany jest 
z reguły na własny ślub lub na ślub wła-
snych dzieci, rodzeństwa, rodziców lub 
rodzica.

Jak pracownicy powinni się ubiegać 
o urlop okolicznościowy z okazji ślubu?

Jeśli znasz już termin ślubu, najlepiej 
jak najwcześniej porozmawiaj ze swoim 
przełożonym i poinformuj go, że chciał-
byś wziąć na ten dzień urlop okoliczno-
ściowy. W wielu firmach powszechne 
jest również składanie pisemnych wnio-
sków. Na żądanie pracodawcy pracow-
nik musi przedstawić odpowiedni doku-
ment potwierdzający prawo do urlopu. 
W przypadku ślubu jest to zazwyczaj 
pismo z właściwego urzędu stanu cy-
wilnego, w którym podaje się datę ślubu 
i dane osobowe pary młodej.

Urlop okolicznościowy tylko na ślub czy 
również na miesiąc miodowy?

Teoretycznie niewykluczone jest, 
że istnieją pracodawcy udzielający 
swoim pracownikom urlopu okolicz-
nościowego lub bezpłatnego na miesiąc 
miodowy. Jest to możliwe tym bardziej, 
iż w wielu miejscach brakuje wykwalifi-
kowanego personelu i firmy muszą się 
wykazać kreatywnością, aby pozyskać 
nowych lub zatrzymać dotychczasowych 

pracowników. Tego rodzaju benefity 
są więc bardzo ciekawą opcją. Nie ist-
nieje jednak żadne umocowanie praw-
ne umożliwiające otrzymanie wolnego 
na miesiąc miodowy. Jedynym wyjściem 
jest więc złożenie na ten czas wniosku 
o urlop wypoczynkowy.

Urlop okolicznościowy również na ślub 
w weekend lub w święto państwowe?

Jeśli pracownik normalnie pracuje 
również w soboty, a uroczystość zaślu-
bin przypada w tym dniu, przysługuje 
mu urlop okolicznościowy. W większo-
ści przypadków nie będziemy ubiegać 
się o urlop okolicznościowy na dzień 
świąteczny – po prostu urzędy stanu 
cywilnego, a najczęściej także kościoły, 
nie udzielają w te dni ślubów. Od tej 

zasady mogą jednak istnieć wyjątki. 
W Internecie można znaleźć wzmianki 
o tym, że niektóre urzędy stanu cywilne-
go oferują za dopłatą ceremonie ślubne 
również w niedziele i święta, a podobno 
nawet śluby w nocy.

Czy urlop okolicznościowy może być 
przyznany z mocą wsteczną na ślub 
w trakcie urlopu wypoczynkowego?

Jeśli ślub odbywa się w czasie „nor-
malnego” urlopu, nie przysługuje wów-
czas prawo do urlopu okolicznościo-
wego. 
Uzasadnienie: Ponieważ w czasie urlopu 
wypoczynkowego nie ma obowiązku 
świadczenia pracy, nie może być też 
wówczas mowy o „tymczasowej niemoż-
ności wykonywania pracy”. A to ozna-
cza, że nie są spełnione wymogi dotyczą-
ce urlopu okolicznościowego wynikające 
z § 616 kodeksu cywilnego.

Urlop okolicznościowy również dla 
praktykantów?

Dla praktykantów nie ma specjalnych 
przepisów dotyczących urlopu oko-
licznościowego lub płatnego wolnego 
od pracy. Wszystkich pracowników obo-
wiązują te same przepisy ustawowe lub 
wynikające ze zbiorowego układu pracy 
lub porozumienia zakładowego.

Osoby zatrudnione w ramach Minijob 
nie są pracownikami drugiej kategorii. 
Mają do nich zastosowanie te same prze-
pisy prawa pracy co do pracowników 
podlegających obowiązkowi ubezpie-
czeń społecznych.

Czy istnieje prawo do urlopu 
okolicznościowego z okazji ślubu córki, 
syna lub rodzeństwa?

Jeżeli w układzie zbiorowym pracy, 
umowie o pracę lub w porozumieniu 
zakładowym istnieją regulacje w tym 
zakresie, to są one decydujące. Zgodnie 
z większością opinii prawnych pracow-
nikowi przysługuje również jeden dzień 
urlopu okolicznościowego z okazji ślubu 
rodziców, brata/siostry czy też własnego 
dziecka. Dotyczy to także ponownego 
małżeństwa rodziców oraz ich złotej 
lub srebrnej rocznicy ślubu. W przy-
padku innych ślubów, np. siostrzeńca, 
najlepszego przyjaciela lub znajomego, 
pracownikom pozostaje jedynie popro-
sić przełożonego o dzień zwykłego lub 
bezpłatnego urlopu.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Pamiętaj! Jeśli 
ślub odbywa się 
w czasie „normalnego” 
urlopu, nie 
przysługuje wówczas 
prawo do urlopu 
okolicznościowego. 
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Wirtschaft: Lebensmittel in Deutschland werden immer teurer

Preisschock in der Bundesrepublik 
Die Experten des Münchner Wirt-
schaftsforschungsinstituts Ifo rech-
nen in diesem Jahr mit einem star-
ken Anstieg der Lebensmittelpreise 
und bereiten die Öffentlichkeit auf 
den kommenden Preisschock vor.

„Nach unseren Umfragen planen 
mehr als zwei Drittel der Lebensmit-
telhersteller weitere Preiserhöhungen 
in den kommenden Monaten“, sagte der 
Leiter der Ifo-Konjunkturforschung in 
München, Timo Wollmershäuser, der 
„Welt am Sonntag“. Das ist mehr als je 
zuvor im vereinten Deutschland. „Da-
her könnten die Lebensmittelpreise in 
diesem Jahr ein wichtiger Treiber der 
Inflation sein“, fügte Timo Wollmers-
häuser hinzu. Gleichzeitig prognostiziert 
das Ifo-Institut, dass die Lebensmittel-
preise im Jahr 2022 um sieben Prozent 
gegenüber dem Vorjahr steigen werden. 
Unter anderem aus diesem Grund haben 
die Ökonomen die Inflationsprognose 
für die Bundesrepublik auf vier Prozent 
angehoben.

Anstieg der Erzeugerpreise
„Die Inflation in den Supermärkten 

beginnt erst jetzt“, sagte Christian Janze 
von der Unternehmensberatung Ernst 
& Young der „Welt am Sonntag“. „Die 
Erzeugerpreise steigen stark an, was sich 
dann auf die Verbraucherpreise aus-

wirkt, vor allem nach der nächsten Ern-
te. Ein ‚Preisschock’ ist unvermeidlich“, 
erklärte Christian Janze. Die jüngsten 
Berechnungen des Statistischen Bundes-
amtes zeigen, wie stark die Erzeuger die 
Preise für landwirtschaftliche Produkte 
in letzter Zeit angehoben haben. Es ist 

bemerkenswert, dass sie im Dezember 
letzten Jahres um durchschnittlich 22 
Prozent gestiegen sind. „Dies ist der 
höchste Preisanstieg gegenüber dem 
Vorjahresmonat seit Juli 2011 und da-
mit seit einem Jahrzehnt!“, berichteten 
die Statistiker. Pflanzliche Erzeugnisse 
stiegen um 29 und tierische Erzeugnisse 
um 17 Prozent.

Schlechte Ernte, hohe Nachfrage
„Der Anstieg der Preise für pflanz-

liche Erzeugnisse ist unter anderem 
auf die steigenden Getreidepreise ab 
Juli 2020 zurückzuführen“, erklärte das 
Statistische Bundesamt. Im Dezember 
letzten Jahres stiegen diese Preise im 
Jahresvergleich um bis zu 40,6 Prozent. 
Die hohe Nachfrage im In- und Aus-
land in Verbindung mit einer schlech-
ten Ernte sind die Hauptgründe für den 
Anstieg. So erklären die Statistiker den 
enormen Anstieg der Rapspreise (um 
68 Prozent) damit, dass Raps auch zur 
Energiegewinnung verwendet wird. Und 
das weltweit schrumpfende Angebot 
trifft auf eine hohe Nachfrage. Die Kar-
toffelpreise hingegen stiegen um 60,2 
Prozent – dies geht vor allem auf eine 
witterungsbedingt schlechte Ernte und 
die relativ niedrigen Preise im Dezember 
letzten Jahres zurück. Damals kam es 
zu einem 50,8-prozentigen Preisver-
fall aufgrund der großen Ernte und 
mangelnder Absatzmöglichkeiten im 
Gaststättengewerbe infolge der Corona-
Pandemie.

Johann Engel

Lebensmittel werden in Deutschland immer teurer.� Foto: www.coolibri.de

Die jüngsten Berech-
nungen des Statisti-
schen Bundesamtes 
zeigen, wie stark die 
Erzeuger die Preise für 
landwirtschaftliche 
Produkte in letzter Zeit 
angehoben haben. Im 
Dezember 2020 stiegen 
diese um durchschnitt-
lich 22 Prozent.
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Wirtschaft: Höherer Mindestlohn im Pflegesektor

Ärzte verdienen am meisten
Der Mindestlohn im Pflegesektor soll in Deutschland spürbar steigen. 
Die Pflegekommission, bestehend aus Vertretern von Arbeitgebern und 
Arbeitnehmern sowie den Bundesministerien für Arbeit und Gesundheit, 
hat sich in Berlin darauf verständigt, dass bereits zum 1. April dieses 
Jahres die Erhöhungen je nach Qualifikation zwischen 2,6 Prozent und 
5,6 Prozent liegen werden.

Für ungelernte Pflegehilfskräfte soll 
der Mindeststundenlohn um 55 Cent 

auf 12,55 Euro steigen. Die Erhöhung 
für qualifizierte Betreuungsassistenten 
(die eine einjährige Ausbildung absol-
viert haben) beträgt 70 Cent auf 13,20 
Euro pro Stunde, während sie für quali-
fizierte Betreuer 40 Cent auf 15,40 Euro 
pro Stunde beträgt. Die Vereinbarung 
sieht außerdem eine weitere dreistufige 
Erhöhung dieser Sätze bis Dezember 
2023 vor. Je nach Qualifikation wird der 
niedrigste Mindestlohn voraussichtlich 
14,15 Euro pro Stunde betragen, der 
durchschnittliche 15,25 Euro und der 
höchste 18,25 Euro.

Private Pflegekräfte sollen warten
Außerdem wurde vereinbart, dass Be-

schäftigte in der Altenpflege Anspruch 
auf bezahlten Urlaub haben, der über 
den gesetzlichen Mindesturlaubsan-
spruch von 20 Tagen (bei Vollzeitar-
beit) hinausgeht. Im Jahr 2022 soll der 
Urlaubsanspruch fünf Tage und im Jahr 
2023 neun Tage länger sein. Nach An-
gaben der Bundesregierung betreffen 
diese Regelungen rund 1,2 Millionen 

Beschäftigte in der Pflegebranche. Die-
jenigen, die Senioren in ihren privaten 
Haushalten pflegen, sind von den Erhö-
hungen jedoch ausgenommen. Häufig 
wird diese Arbeit von Pflegekräften aus 
Polen oder anderen mittel- und osteuro-
päischen Ländern geleistet. Für sie bleibt 
der Mindestlohn auf dem derzeitigen 
Niveau von 9,82 Euro pro Stunde, soll 
aber innerhalb eines Jahres auf 12 Euro 
steigen. „Die Beschäftigten im Pflegesek-
tor verfügen über eine hohe berufliche 
Kompetenz. Das muss sich auch in der 
Bezahlung widerspiegeln“, so Bundes-
gesundheitsminister Karl Lauterbach, 
der darauf hinwies, dass es sich bei den 
vereinbarten Tarifen um Mindeststan-
dards handelt, die einen ersten wichtigen 

Schritt zu einer gerechten Bezahlung des 
Pflegepersonals darstellen.

Gehälter unter dem Durchschnitt
Arbeitsminister Hubertus Heil be-

tonte seinerseits, die vereinbarten Er-
höhungen seien „eine gute Nachricht 
für die deutschen Altenpflegerinnen 
und Altenpfleger, die sich tagtäglich für 
die älteren und pflegebedürftigen Men-
schen in unserer Gesellschaft einsetzen.“ 
Er wies auch darauf hin, dass sich sein 
Ministerium dafür einsetzt, dass die ver-
einbarten Lösungen für den gesamten 
Sektor verbindlich sind. Beschäftigte im 

Pflegesektor gehören zu den am schlech-
testen bezahlten Gruppen in Deutsch-
land. Das geht aus einem von StepStone 
und Gehalt.de veröffentlichten Gehalts-
report hervor. Nach ihrer Analyse ver-
dienen in Deutschland Ärzte mit 78.300 
Euro pro Jahr mit Abstand am meisten, 
78 Prozent mehr als der Durchschnitt. 
Etwas niedriger sind die Verdienste von 
Ingenieuren mit einem Mediangehalt 
von 59.300 Euro pro Jahr, von Beschäf-
tigten in der IT-Branche mit 57.000 Euro 
und in der Beratungsbranche mit 56.400 
Euro. Mehr als 60.000 Euro können Ar-
beitnehmer in der Halbleiterindustrie 

und im Biotechnologiesektor verdienen. 
Überdurchschnittliche Gehälter werden 
auch in der pharmazeutischen Indust-
rie (56.200 Euro pro Jahr), bei Banken 
(58.300 Euro) und in der Automobilin-
dustrie (55.900 Euro) erzielt.

Große Unternehmen zahlen besser
Unter dem Durchschnitt liegen dage-

gen z. B. Einzelhandelskaufleute (29.120 
Euro pro Jahr), Lagerarbeiter (30.784 
Euro), Lkw-Fahrer (32.240 Euro), Arzt-
helfer (31.200 Euro), Physiotherapeuten 
(32.842 Euro) und Altenpfleger (37.768 
Euro). Dem Bericht des Nachrichten-
portals n-tv zufolge sind die Gehälter 
umso höher, je größer das Unternehmen 
ist. Während in kleinen Unternehmen 
mit bis zu 50 Beschäftigten der Me-
dianlohn bei 37.400 Euro brutto pro 
Jahr liegt, verdienen Beschäftigte in 
großen Unternehmen (mehr als 5.000 
Beschäftigte) rund 60 Prozent mehr 
(im Durchschnitt 59.300 Euro). Auch 
der Standort des Arbeitsplatzes ist für 
das Einkommen wichtig. Die höchsten 
Mediangehälter werden in den Regi-
onen Hessen (46.800 Euro), Baden-
Württemberg (47.806 Euro) und Bay-
ern (46.800 Euro) gezahlt. Am Ende der 
Liste steht Mecklenburg-Vorpommern, 
das an Polen grenzt (33.600 Euro). Zu 
den Städten an der Spitze des Rankings 
gehören Frankfurt am Main, München 
und Stuttgart (alle rund 54.000 Euro).

Johann Engel

Wirtschaft: Neuer Rekord im deutschen Handel mit Mittel- und Osteuropa

Politische Konflikte als Bedrohung
Mit einem starken Anstieg der Ex-
porte und Importe um fast 20 Pro-
zent erreichte der deutsche Handel 
mit Mittel- und Osteuropa im Jahr 
2021 einen neuen Rekord. Zum ers-
ten Mal überstieg der Gesamtum-
satz eine halbe Billion Euro: „Deut-
sche Unternehmen und ihre Partner 
in der Region leisten angesichts der 
anhaltenden Pandemieeinschrän-
kungen eine großartige Arbeit“, 
sagt Oliver Hermes, Vorsitzender 
des Ost-Ausschusses der Deutschen 
Wirtschaft.

„Wir alle profitieren von einem dich-
ten Netz von Geschäfts- und Lieferbe-
ziehungen mit unseren osteuropäischen 
Nachbarn, aber auch mit wichtigen Part-
nerländern wie Russland, der Ukraine 
und Kasachstan. Es ist völlig unverant-
wortlich, dass die Früchte dieser Arbeit 
jetzt wieder durch unüberlegte politi-
sche Auseinandersetzungen gefährdet 
werden“, sagte Oliver Hermes und fügte 
hinzu: „Statt militärische Aktionen und 
protektionistische Maßnahmen zu pla-
nen, brauchen wir neue Perspektiven, 
um unsere Zusammenarbeit zu inten-
sivieren.“

Der Handel im Osten boomt
Nach Angaben des Statistischen Bun-

desamtes, die vom Ost-Ausschuss aus-
gewertet wurden, exportierten deutsche 
Unternehmen im Jahr 2021 Waren im 
Wert von insgesamt 254 Milliarden Euro 
in 29 Länder der Region Mittel- und 
Osteuropa, was einem Anstieg von 18,3 
Prozent gegenüber dem Vorjahr ent-
spricht. Gleichzeitig wurden Waren im 
Wert von 248 Milliarden Euro impor-
tiert (plus 19,1 Prozent). Damit erreichte 
der deutsche Handel mit diesen Ländern 
im Jahr 2021 erstmals einen Gesamtwert 
von 502 Milliarden Euro. Das waren 80 
Milliarden Euro mehr als 2020 und im-
mer noch 40 Milliarden Euro mehr als 
im bisherigen Rekordjahr 2019 vor der 

Corona-Krise. Der Osthandel entwickel-
te sich also dynamischer als der deutsche 
Außenhandel insgesamt und steigerte 
seinen Anteil von 19 auf 19,5 Prozent im 
Jahr 2021. Deutsche Unternehmen ha-
ben in 29 Ländern der Region über 145 
Milliarden Euro investiert und dort rund 
zwei Millionen Arbeitsplätze geschaffen. 
Diese Investitionen sichern wiederum 
Hunderttausende von Arbeitsplätzen 
in Deutschland.

Tschechien: Hidden Champion
Polen ist der mit Abstand wichtigste 

Handelspartner Deutschlands in der Re-
gion. Der bilaterale Warenhandel stieg 
im Jahr 2021 um 23 Milliarden Euro 
und liegt nun bei 145,6 Milliarden Euro 
(plus 19 Prozent): „Polen füllt die Lücke, 
die durch den Austritt Großbritanniens 
aus der Europäischen Union entstanden 
ist. Das Land ist nach China, den Nie-
derlanden, den USA und Frankreich 
unser fünftwichtigster Auslandsmarkt 
und damit seit langem ein Eckpfeiler 
der deutschen Außenwirtschaft“, sagte 
Oliver Hermes. An zweiter Stelle steht 
die Tschechische Republik. Mit 97 Mil-

liarden Euro (plus 16,7 Prozent) lag der 
Handelsumsatz im Jahr 2021 knapp 
unter der 100-Milliarden-Euro-Marke. 
Tschechien hat mit seinen knapp elf Mil-
lionen Einwohnern eine unglaubliche 
Erfolgsgeschichte geschrieben und ist 
vielleicht der größte Hidden Champion 
unter den osteuropäischen Ländern“, so 
der Leiter des Ost-Ausschusses. Russ-
land ist im Osthandel wieder auf den 
dritten Platz zurückgekehrt und hat sich 
in der Rangliste verbessert, knapp vor 
Ungarn, das auf dem vierten Platz liegt.

Zunahme des Handelsumsatzes  
mit Russland

„Der Handelsumsatz mit Russland 
stieg im vergangenen Jahr um mehr 
als 34 Prozent auf fast 60 Milliarden 
Euro. Hier macht sich zwar der jüngste 
deutliche Anstieg der Energiepreise be-
merkbar. Erfreulich ist aber, dass auch 
die russische Nachfrage nach deutschen 
Waren um 15 Prozent gestiegen ist“, so 
Oliver Hermes. Auch der Handel mit 
der Ukraine entwickelte sich im Jahr 
2021 sehr dynamisch. Mit 8,5 Milliarden 
Euro wurde ein neuer Rekord aufge-

stellt. Die Importe aus der Ukraine nach 
Deutschland stiegen um 23 Prozent und 
die Exporte in die Ukraine um 17,3 Pro-
zent. Wie der Leiter des Ost-Ausschusses 
betonte, zeigt dies, dass immer mehr 
ukrainische Unternehmen auf dem 
EU-Markt wettbewerbsfähig werden. 
In Südosteuropa sind Rumänien, Slo-
wenien und Bulgarien die Spitzenreiter. 
Hervorzuheben ist Serbien, dessen Han-
delsbilanz einen Anstieg von 41 Prozent 
aufweist. In Zentralasien ist Kasachstan 
ein wichtiger Wirtschaftspartner für 
die Bundesrepublik. Die Einfuhren aus 
diesem Land verzeichneten im Jahr 2021 
einen Anstieg um 52 Prozent.

Politische Spannungen als ernstes Risiko
Oliver Hermes wies darauf hin, dass 

sich die Stimmung in der deutschen 
Wirtschaft trotz der guten Bilanz im 
Jahr 2021 zunehmend eintrübt: „In den 
letzten Monaten ist es uns gelungen, die 
wirtschaftlichen Folgen der Corona-
Krise mit einer großen gemeinsamen 
Anstrengung zu mildern. Es stehen viele 
neue Investitionen an, insbesondere in 
klimafreundliche Technologien und 
Produktion. Dies ist ein absolut positi-
ver Trend. Dieser Erfolg darf jetzt nicht 
durch politische Konflikte, eine neue 
Sanktionsspirale oder gar militärische 
Exzesse gefährdet werden“, betont der 
Präsident des Ost-Ausschusses. Seiner 
Ansicht nach würde ein heftiger Konflikt 
zwischen Russland und der Nato „neben 
schrecklichem menschlichen Leid den 
gesamten Kontinent und damit auch die 
europäische Wirtschaft um Jahrzehnte 
zurückwerfen“. Und die Unsicherheit 
wirkt sich bereits negativ auf die Märk-
te aus. Investitionen werden in Frage 
gestellt, die Aktien- und Devisenkurse 
schwächeln, wirtschaftliche Chancen 
bleiben ungenutzt und die Energiepreise 
schießen in die Höhe.

Krisendiplomatie unverzichtbar
Umso wichtiger ist es nach Ansicht 

von Oliver Hermes, dass sich die neue 
deutsche Regierung und der franzö-
sische Präsident mit Nachdruck in 
der internationalen Krisendiplomatie 

engagieren. Die Wirtschaft hofft, dass 
die Antrittsbesuche von Bundeskanzler 
Olaf Scholz in Kiew und Moskau eine 
Perspektive jenseits des Ad-hoc-Kri-
senmanagements bietet. Oliver Hermes 
bewertete die bisherigen diplomatischen 
Bemühungen der Leiterin des Auswär-
tigen Amtes, Annalena Baerbock, wäh-
rend ihrer Reise nach Kiew und Moskau 
positiv und sprach von einer Intensivie-
rung der wirtschaftlichen Zusammenar-
beit. Eine dauerhafte Deeskalation der 
Situation kann nach Ansicht von Oliver 
Hermes „nur durch ernsthafte Angebote 
zur Zusammenarbeit und Abrüstung“ 
erreicht werden.

Thema Energie
Der Leiter des Ost-Ausschusses 

verwies auch auf die Energiefrage, die 
Russland und die Ukraine seit mehr als 
50 Jahren verbindet: „Wir sollten alle 
Probleme auf den Tisch legen, Konflikte 
im Gespräch klären und die bereits be-
stehende trilaterale Energiekooperation 
in eine Energie- und Klimapartnerschaft 
umwandeln“, schlägt Oliver Hermes vor. 
Er wies auch darauf hin, dass Deutsch-
land zugesagt hat, ein neues Gastransi-
tabkommen zwischen Russland und der 
Ukraine zu vermitteln. Seiner Meinung 
nach spielen sowohl Russland als auch 
die Ukraine „eine wichtige Rolle bei der 
europäischen Energiewende und dem 
Übergang zu Wasserstoff “. Außerdem 
„werden beide Länder auch wichtige 
Teilnehmer am europäischen CO2-
Grenzausgleichsmechanismus sein. Es 
gibt also große Aufgaben, die wir nur 
gemeinsam bewältigen können“. In 
diesem Zusammenhang erinnerte der 
Leiter des Ost-Ausschusses an den müh-
samen, aber erfolgreichen KSZE-Prozess 
der 70er Jahre und appellierte: „Neben 
den Sicherheitsfragen war ein wichtiges 
Element des Helsinki-Prozesses die en-
gere Zusammenarbeit in den Bereichen 
Wirtschaft, Wissenschaft, Technologie 
und Umwelt. Wir plädieren daher für 
Helsinki 2.0 in Form einer neuen stän-
digen Konferenz zur Sicherheits- und 
Klimakooperation in Europa.“

Johann Engel

Ein Teil des Stadtzentrums von Stuttgart, der Landeshauptstadt Baden-Württembergs, das den höchsten Median-
lohn in Deutschland aufweist.� Foto: www.wernersobek.com

Oliver Hermes, Vorsitzender des Ost-Ausschusses der Deutschen Wirtschaft.� Foto: www.pnp.de

Für häusliche Pflege-
kräfte, die zumeist aus 
Mitteleuropa stammen, 
gilt die vereinbarte 
Lohnerhöhung nicht.
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Bundesliga: 23. seria spotkań

„Aptekarze” zatrzymani w Mainz
Po czterech zwycięstwach z rzędu 
i pięciu meczach bez przegranej 
Bayer 04 Leverkusen musiał uznać 
wyższość rywala, ulegając nieocze-
kiwanie w Mainz 2-3. To krok w tył 
podopiecznych Gerarda Soane w wy-
ścigu o wicemistrzostwo Niemiec, 
a do tego mogą jeszcze mieć proble-
my z obroną trzeciej lokaty w tabeli, 
którą obecnie zajmują.

Gospodarze od pierwszych minut 
spotkania odważnie atakowali, czę-

ściej też strzelali na bramkę gości. Bayer 
jednak w pierwszej odsłonie skutecz-
nie się bronił i szukał okazji do kontr. 
Po pierwszej części spotkania wyda-
wało się, że taktyka ta jest właściwa, 
bo na przerwę „Farmaceuci” schodzili, 
prowadząc 1-0. Gola po podaniu De-
mirbaya zdobył Schick. Po zmianie stron 
Moguncja z jeszcze większym impetem 
ruszyła do ataku i w 57. min Aaron bez-
pośrednim uderzeniem z rzutu wolnego 
wyrównał na 1-1. Trzy minuty później 
Mainz zdobyło drugą bramkę, która 
jednak nie została uznana. W rewanżu 
goście ponownie objęli prowadzenie. 
Dokładnie w 74. min, kiedy podanie 
Diaby’ego na gola zamienił Alario. 
W tym momencie wydawało się, że fa-
woryzowany Bayer 04 zainkasuje pełną 
pulę. Tak się jednak nie stało. Nieustę-
pliwi gospodarze nie zwątpili w możli-
wość wywalczenia w tym meczu punktu, 
a nawet punktów. Nadal parli do przodu 
i wykorzystali zbytnie rozprężenie linii 
defensywnej przyjezdnych. W 84. min 
Boetius fantastycznym uderzeniem z dy-
stansu doprowadził do stanu 2-2, a 4 
minuty później Ingvartsen ustalił wynik 
meczu na 3-2 dla Mainz i niespodzian-
ka stała się faktem. Tym samym team 
z Moguncji do trzech przedłużył serię 
spotkań bez ligowej porażki i zachował 
szanse na walkę o miejsca gwarantujące 
udział w kolejnej edycji Ligi Europy.

BVB wróciło do równowagi
Po sensacyjnej domowej porażce 2-4 

w Lidze Europy z Glasgow Rangers Bo-
russia Dortmund wróciła do równowagi 
w meczu o punkty niemieckiej ekstra-
klasy. Podopieczni Marca Rosego ogra-
li u siebie Borussię Mönchengladbach 
6-0! Dzięki temu umocnili się na pozy-
cji wicelidera tabeli i zachowali szanse 
na dogonienie lidera stawki – Bayernu 
München. BVB przez większą część 
spotkania przeważało i już na przerwę 
schodziło, prowadząc zasłużenie 2-0. 
Pierwszą bramkę dla dortmundczyków 
w 26. min zdobył Reus (asysta Malen), 
a drugą w 32. min Malen po zagra-
niu Reusa. Po przerwie goście starali 
się odrobić straty, zdecydowaniej za-
atakowali i mieli okazje do strzelenia 
kontaktowego gola, m.in. w 62. min, 
kiedy Dortmund uratowała poprzeczka. 
Końcówka meczu należała ponownie 
do gospodarzy, którzy swoją przewagę 
„podpisali” kolejnymi trafieniami. W 70. 
min po podaniu Reusa Wolf kapital-
nym strzałem pod poprzeczkę sprawił, 
że miejscowi wygrywali już 3-0 i nie 
był to koniec bombardowania bramki 
gości. W 74. min po uderzeniu Mau-
koki, któremu zagrywał Reus, było 4-0, 
a w 81. min najlepszy na murawie Reus 
podwyższył na 5-0. Jednak wynik meczu 
w 90+1. minucie strzałem z rzutu karne-
go (za faul na Wolfie) ustalił Can. W ten 
sposób dortmundczycy zrewanżowali się 
„Źrebakom” za dwie ostatnie porażki 
w meczach o ligowe punkty. Jednocze-
śnie wygrali z Mönchengladbach po raz 
12. w 14 ostatnich pojedynkach! Z kolei 
team z Nadrenii zwyciężył tylko w jed-
nym z pięciu ostatnich meczów o ligo-
we punkty i nieoczekiwanie musi się 
martwić o pozostanie w 1. Bundeslidze.

Wszystko wskazuje na to, że Hertha 
BSC Berlin do końca bieżącego sezonu 
będzie walczyć o utrzymanie się w nie-
mieckiej ekstraklasie. W minionej kolej-
ce stołeczny team na własnym stadionie 

uległ trzeciemu w tabeli RB Leipzig 1-6! 
Goście od początku meczu zdecydo-
wanie ruszyli do ataku i od 20. min 
prowadzili 1-0. Gola po akcji Poulsena 
zdobył Henrichs. Od tego momentu go-
spodarze przejęli inicjatywę i jeszcze 
przed przerwą stworzyli trzy wyborne 
okazje do wyrównania, ale w sytuacjach 
podbramkowych zabrakło berlińczykom 
spokoju. Jednak już 2 minuty po zmia-
nie stron gospodarze wyrównali na 1-1, 
kiedy to zagranie Ascacibara na bramkę 
zamienił Jovetić. Trafienie to zachęciło 
Herthę do jeszcze odważniejszej gry. 
I kiedy wydawało się, że „Stara Dama” 
jest w stanie sprawić niespodziankę, 
w 62. min defensor gospodarzy – Kempf 
– we własnym polu karnym sfaulował 
napastnika gości Nkunku. Otrzymał 
za to czerwoną kartkę, a Saksończycy 
rzut karny, który na gola w 64. min za-
mienił poszkodowany i Leipzig objął 
prowadzenie 2-1. Grając w dziesiątkę, 
Hertha BSC okazała się bezradna i stra-
ciła kolejne bramki. W 67. min po po-
daniu Olmy i uderzeniu Nkunku było 
3-1 dla gości, a w 74. min po zagraniu 
Silvy Olmo podwyższył na 4-1. Jak 
się okazało, nie był to koniec upoko-
rzeń berlińskiego zespołu. „Czerwone 
Byki” nadal atakowały, szukając okazji 
do zdobycia kolejnych goli, i je znalazły. 
W 82. min akcję Adamsa na 5. bramkę 
zamienił Haidara, a w 88. min Poulsen 
(asysta Olmo) ustalił wynik zawodów 
na 6-1. Hertha BSC do sześciu zatem 
przedłużyła ligową serię bez wygranej. 
RB Leipzig z kolei wygrał pięć z sze-
ściu ostatnich meczów o ligowe punkty 
i ma duże szanse na zakwalifikowanie 
się do kolejnej edycji Ligi Mistrzów. 
Jednocześnie do dziewięciu przedłużył 
serię bez ligowej porażki z Herthą BSC, 
którą pokonał po raz czwarty z rzędu. 
Co ciekawe, w pierwszej rundzie tego 
sezonu Saksończycy rozbili u siebie 
berlińczyków 6-0.

„Hoffe” i Freiburg w drodze do LM
Szanse występów w kolejnej edycji 

Ligi Mistrzów (LM) zachował TSG 1899 
Hoffenheim. Team Sebastiana Hönnesa 
w minionej serii wygrał w Wolfsburgu 
z tamtejszym VfL 2-1. Pierwsza odsło-
na należała do gospodarzy, którzy byli 
aktywniejszym zespołem i na przerwę 
schodzili, prowadząc 1-0. Gola po ak-

cji Philippa zdobył Wind. Po zmianie 
stron goście, nie mając nic do stracenia, 
ruszyli do ataku i w 74. min po akcji 
Kaderabka Bruun Larsen doprowadził 
do stanu 1-1. Co ciekawe, obaj zdobywcy 
bramek to Duńczycy. Jednak zwycięski 
cios zadał Chorwat – Kramarić, który 
w 78. min po podaniu Rauma prze-
chylił szalę wygranej na stronę „Hoffe”. 
Po stracie tego gola „Wilki” przystąpiły 
do zdecydowanego natarcia, ale miały 
zbyt mało argumentów, aby odwrócić 
losy potyczki. Tym samym TSG 1899 
wygrało trzeci z rzędu ligowy mecz 
z Wolfsburgiem, który z kolei po dwóch 
ligowych zwycięstwach tym razem mu-
siał pogodzić się z niepowodzeniem.

2-1 na wyjeździe wygrał też drugi 
obok TSG 1899 Hoffenheim zespół 
z Badenii – SC Freiburg, który gościł 
w bawarskim Augsburgu. Dzięki temu 
podopieczni Christiana Streicha też za-
chowali szansę na zakwalifikowanie się 
do kolejnej edycji Ligi Mistrzów. Goście 
bardzo udanie rozpoczęli mecz, bo już 
w 4. min, po dośrodkowaniu Sallaia, Pe-
tersen strzałem głową umieścił futbolów-
kę w siatce augsburczyków. Miejscowi, 
którzy byli tego dnia dobrze dysponowa-
ni, po stracie bramki przystąpili do ataku 
i w 16. min był remis 1-1. Gola na swoim 
koncie zapisał Gregoritsch, finalizując za-
granie Niederlechnera. Jednak 10 minut 
później freiburczycy ponownie prowa-
dzili, bo po akcji Güntera Schlotterbeck 
wysunął swój team na prowadzenie 2-1. 
Jak się okazało, ustalił wynik pojedynku, 
bo pomimo starań z obu stron więcej goli 
w tym spotkaniu już nie zobaczyliśmy. 
Freiburg wygrał zatem z Augsburgiem 
trzeci ligowy mecz z rzędu i nie dał się 
pokonać tej drużynie od siedmiu poje-
dynków. Z kolei ekipa z Bawarii z ośmiu 
ostatnich potyczek o punkty niemieckiej 
ekstraklasy wygrała tylko raz i wciąż po-
zostaje w strefie zagrożonej spadkiem 
do 2. Bundesligi.

Ważna wygrana Arminii
Bardzo ważny komplet punktów 

wywalczyła w minionej serii Arminia 
Bielefeld, która również walczy o unik-
nięcie degradacji do drugiej ligi. Team 
ze wschodniej Westfalii wygrał u siebie 
z wyżej notowanym 1. FC Union Berlin 
1-0. Czy zasłużenie? Z przebiegu spotka-
nia zdecydowanie sprawiedliwszy byłby 
remis, ale szczęście sprzyjało gospoda-
rzom, którzy w 53. min zadali stołecznej 
ekipie zwycięskie uderzenie. Jego auto-
rem był Okugawa, a asystentem Wim-
mer. Dzięki temu bielefeldczycy zrehabi-
litowali się za porażkę w minionej serii 
spotkań w Sinsheim z tamtejszym TSG 
1899 Hoffenheim. „Żelaźni” natomiast 
pierwszy raz w swojej historii przegrali 
z Bielefeld mecz o punkty niemieckiej 
ekstraklasy. Jednocześnie do trzech 
przedłużyli serię spotkań bez ligowego 
zwycięstwa i bez zdobytej bramki. Fakt 
ten poważnie oddala podopiecznych 
Ursa Fischera od premii w postaci gry 
w kolejnej edycji europejskich pucharów. 
A jeszcze nie tak dawno berlińczycy zali-

czani byli do grona zespołów walczących 
o prawo występów w Lidze Mistrzów... 
Jednak jeśli w połowie sezonu sprzedaje 
się jednego z najlepszych swoich piłka-
rzy – Maxa Krusego (do VfL Wolfsburg), 
to taka polityka musi się odbić na wy-
nikach zespołu – i się odbija!

Trwa fatalna seria – osiem spotkań 
bez zwycięstwa (w tym sześć porażek) 
– VfB Stuttgart. W minionej kolejce 
„Szwaby” podejmowały tegorocznego 
beniaminka rozgrywek VfL Bochum 
i tylko zremisowały 1-1. W dużym stop-
niu na własne życzenie. Goście nie byli 
w tym meczu najlepiej dysponowani 
i od 56. min zasłużenie przegrywali 0-1 
po samobójczym trafieniu Bella Kot-
chapa. Bramka ta zachęciła stuttgart-
czyków do jeszcze ofensywniejszej gry. 
Dzięki temu w krótkim odstępie czasu 
stworzyli sobie dwie stuprocentowe 
okazje bramkowe, których jednak nie 
wykorzystali. Zemściło się to na ekipie 
gospodarzy w 4. min doliczonego czasu 
gry. Wtedy to, po faulu we własnym polu 
karnym defensora Stuttgartu Mavra-
panosa na napastniku gości Polterze, 
arbiter podyktował rzut karny dla Bo-
chum, który na wyrównującego gola 
zamienił Löwen. Dzięki temu zespół 
z Zagłębia Ruhry do czterech przedłu-
żył serię meczów bez porażki, a licząc 
triumf w Pucharze Niemiec, seria bez 
przegranej Bochum wynosi pięć. Jed-
nak na pokonanie Stuttgartu w meczu 
o punkty niemieckiej ekstraklasy VfL 
czeka już od 10 spotkań. Dokładnie 
od 14 maja 2005 r., kiedy na własnym 
stadionie Bochum wygrało 2-0.

Köln celuje w puchary
Pierwszy raz od 18 grudnia 2019 r. 

1. FC Köln w meczu niemieckiej ekstra-
klasy pokonało (1-0) Eintracht Frank-
furt. Dzięki temu „Kozły” zachowały 
bardzo duże szanse na zakwalifikowa-
nie się do kolejnej edycji Ligi Europy, 
a nawet do Ligi Mistrzów! Stało się tak 
na 6 minut przed końcem spotkania 
dzięki trafieniu Modestego, który spu-
entował akcję Skhiriego. Frankfurtczycy 
po przegraniu tego wyrównanego me-
czu utrudnili sobie realizację celu, jaki 
postawili przed rozpoczęciem sezonu 
– zakwalifikowania się do rozgrywek 
o europejskie puchary. Tym bardziej, 
że obecna forma Eintrachtu nie może 
napawać optymizmem. Świadczy o tym 
fakt, że ekipa znad Menu uległa w trzech 
z czterech ostatnich spotkań o punkty 
niemieckiej ekstraklasy, zwyciężając tyl-
ko raz w minionych sześciu kolejkach.

Po przegranej 2-4 w 22. kolejce z VfL 
Bochum i po remisie 1-1 w Lidze Mi-
strzów w Salzburgu z RB, w minionej 
serii spotkań lider niemieckiej ekstra-
klasy Bayern München na własnym sta-
dionie pokonał outsidera tabeli – SpVgg 
Greuther Fürth 4-1. Pomimo zwycięstwa 
w derbach Bawarii z tegorocznym be-
niaminkiem rozgrywek nie można po-
wiedzieć, że team Juliana Nagelsmanna 
nie jest w kryzysie jak na jego poten-
cjał. Mistrzowie Niemiec męczyli się 

z najsłabszym zespołem w tabeli. Ba… 
od 42. min przegrywali 0-1 po celnym 
trafieniu z rzutu wolnego Hrgoty. Jednak 
już minutę po przerwie po akcji Chou
po-Motinga Lewandowski wyrównał 
na 1-1, a w 61. min, po zagraniu Mül-
lera, obrońca Fürth Greisbeck wepchnął 
piłkę do własnej bramki i monachij-
czycy objęli prowadzenie 2-1. Od tego 
momentu Bayernowi grało się łatwiej. 
Przede wszystkim z tego powodu, że ry-
wal stracił sporo sił, ale i wiarę, że może 
w tym meczu urwać punkty wielkiemu 
rywalowi. Dzięki temu w 82. min po do-
środkowaniu Suelego Lewandowski gło-
wą podwyższył na 3-1. Natomiast wynik 
potyczki na 4-1 w 1. min doliczonego 
czasu gry (90+1.) ustalił Choupo-Mo-
ting. Tym samym team z Frankonii po-
zostaje bez punktu w konfrontacjach 
z monachijczykami o punkty 1. Bun-
desligi, ulegając we wszystkich czte-
rech konfrontacjach, a Bayern? Czeka 
na powrót do kadry Neuera, Goretzki, 
Daviesa oraz nieobecnego w meczu 
z SpVgg Greuther Comana. Powrót tych 
zawodników na pewno zmieni oblicze 
mistrzów Niemiec, oczywiście na plus.

Krzysztof Świerc

Marco Reus zdobył dwie z sześciu bramek, jakie Borussia Dortmund zaaplikowała swojej imienniczce z Mönchen-
gladbach.� Foto: werner100359/WikipediaTrafienie Marcusa Ingvartsena zapewniło 1. FSV Mainz 05 niespodziewane zwycięstwo z Bayerem 04 Leverkusen.
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Po sensacyjnej 
domowej porażce 
2-4 w Lidze Europy 
z Glasgow Rangers 
Borussia Dortmund 
wróciła do równowagi. 
W meczu o punkty 
niemieckiej ekstraklasy 
ograła Borussię 
Mönchengladbach 6-0!

Dokumentacja kolejki
�� Mainz 05 – Leverkusen 3-2 (0-1)
�� Wolfsburg – Hoffenheim 1-2 (1-0)
�� Stuttgart – Bochum 1-1 (0-0)
�� Augsburg – Freiburg 1-2 (1-2)
�� Bielefeld – Berlin 1-0 (0-0)
�� Köln – Frankfurt 1-0 (0-0)
�� München – Fürth 4-1 (0-1)
�� Dortmund – Mönchengladbach 6-0 (2-0)
�� Hertha BSC – Leipzig 1-6 (0-2)

Tabela
1.	 München...............23.........55........ 74-26
2.	 Dortmund..............23.........49........ 63-36
3.	 Leverkusen............23.........41........ 60-39
4.	 Leipzig...................23.........37........ 40-28
5.	 Hoffenheim...........23.........37........ 45-35
6.	 Freiburg.................23.........37........ 36-26
7.	 Köln.......................23.........35........ 35-37
8.	 Mainz ....................23.........34........ 34-26
9.	 Berlin.....................23.........34........ 29-31

10.	 Frankfurt...............23.........31........ 33-35
11.	 Bochum.................23.........29........ 25-33
12.	 Wolfsburg..............23.........27........ 24-35
13.	 M‘gladbach...........  23.........26........ 30-46
14.	 Bielefeld................23.........25........ 22-29
15.	 Hertha BSC............23.........23........ 25-51
16.	 Augsburg...............23.........22........ 25-40
17.	 Stuttgart................23.........19........ 27-43
18.	 Fürth.....................23.........13........ 21-61

Program następnej kolejki
�� Hoffenheim – Stuttgart
�� Leverkusen – Bielefeld
�� Berlin – Mainz 05
�� M’gladbach – Wolfsburg
�� Freiburg – Hertha BSC
�� Fürth – Köln
�� Frankfurt – München
�� Bochum – Leipzig
�� Augsburg – Dortmund
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Dokumentacja kolejki
�� Schalke 04 – Paderborn 2-0 (1-0)
�� Dresden – Heidenheim 1-1 (0-0)
�� Bremen – Ingolstadt 1-1 (0-0)
�� Kiel – Karlsruhe 0-2 (0-1)
�� Sandhausen – Hamburg 1-1 (1-0)
�� Nürnberg – Regensburg 2-0 (1-0)
�� Düsseldorf – Aue 3-1 (1-0)
�� Darmstadt – Rostock 1-1 (1-0)
�� St. Pauli – Hannover 0-3 (0-1)

Tabela
1.	 Bremen..................23.........42........ 44-31
2.	 Hamburg...............23.........41........ 42-21
3.	 Darmstadt.............23.........41........ 48-30
4.	 St. Pauli.................23.........41........ 45-34
5.	 Schalke 04.............23... 45-27
6.	 Heidenheim...........23.........38........ 29-29
7.	 Nürnberg...............23.........36........ 32-32
8.	 Paderborn..............23.........32........ 38-30
9.	 Karlsruhe...............23.........32........ 40-35

10.	 Regensburg...........23.........31........ 42-37
11.	 Kiel........................23.........31........ 30-36
12.	 Hannover...............23.........28........ 21-32
13.	 Düsseldorf.............23.........26........ 28-32
14.	 Dresden.................23.........26........ 23-31
15.	 Rostock..................23.........25........ 27-36
16.	 Sandhausen...........23.........25........ 25-40
17.	 Ingolstadt..............23.........15........ 21-42
18.	 Aue........................23.........15........ 20-45

2. Bundesliga: 23. seria spotkań

Werder nowym liderem
Zwycięska seria siedmiu spotkań 
Werderu Bremen została przerwana. 
Podopieczni Olego Wernera w minio-
nej kolejce podejmowali walczący 
o uniknięcie degradacji do III ligi 
FC Ingolstadt i nieoczekiwanie tyl-
ko zremisowali 1-1. Mimo to team 
znad Wesery w meczach o ligowe 
punkty jest niepokonany od ośmiu 
kolejek, ponosząc ostatnią porażkę 
27 listopada ubiegłego roku! Efekt 
– „Zielono-biali” objęli prowadzenie 
w 2. Bundeslidze.

W pojedynku z FCI bremeńczycy 
przez cały mecz mieli miażdżącą 

przewagę, stwarzając olbrzymią liczbę 
okazji do zdobycia goli. Jednak brak 
skuteczności gospodarzy sprawił, że wy-
korzystali tylko jedną – w 75. min, kiedy 
to centrę Junga na gola strzałem głową 
zamienił Füllkrug. W tym momencie 
wydawało się, że Werder skromnie, ale 
odniesie ósme zwycięstwo z rzędu. Jed-
nak na 5 minut przed końcem potyczki 
na miejscowych zemściły się zmarno-
wane okazje bramkowe, bo po zagraniu 
Frankego Bilbija wyrównał na 1-1 i ta-
kim rezultatem zakończyło się to spo-
tkanie. „Audiki” zatem do trzech prze-
dłuży serię bez ligowej porażki i mają 
jeszcze cień nadziei na uniknięcie 
spadku z 2. Bundesligi, a Bremen po-

zostaje w grze o awans do niemieckiej 
ekstraklasy.

Niespodzianka w Hamburgu
Podobnie jak bremeńczycy ważne 

2 punkty w wyścigu do 1. Bundesli-
gi stracił też Hamburger SV, który 
w Sandhausen zaledwie zremisował 1-1 
z walczącym o ligowy byt SV. Goście 
dysponujący większym potencjałem 
piłkarskim przez cały mecz wyraźnie 
przeważali, ale, podobnie jak Werder, 
razili nieskutecznością. Do tego w 15. 
min gospodarze objęli prowadzenie, kie-
dy to po akcji Zenga Testroet wysunął 
SVS na prowadzenie. Od tego momentu 

ekipa znad Łaby „goniła wynik” i w 59. 
min doprowadziła do remisu 1-1. Wtedy 
to po zagraniu Jatty Kittel znalazł sposób 
na golkipera gospodarzy. Więcej bramek 
HSV jednak nie zdołało strzelić, przez 
co straciło pierwsze punkty po serii 
trzech zwycięstw. Należy jednak dodać, 
że Hamburg pozostaje bez ligowej po-
rażki od siedmiu kolejek, a Sandhausen 
jest niepokonany od czterech ligowych 
potyczek.

Hannover znokautował St. Pauli
W minionej serii spotkań pozycję 

lidera tabeli straciło FC St. Pauli. Team 
z Hamburga na własnym stadionie 
aż 0-3 uległ broniącemu się przed de-
gradacją do III ligi Hannoverowi 96. 
Tym samym St. Pauli obsunęło się 
na czwarte miejsce w stawce, które nie 
daje awansu do 1. Bundesligi. Wygra-
na ekipy ze stolicy Dolnej Saksonii jest 
absolutnie zasłużona. Pierwszego gola 
goście zdobyli w 40. min, kiedy zagra-
nie Teucherta na gola zamienił Kaiser. 
W 57. min było już 2-0. Tym razem za-
grywał Beier, a do siatki miejscowych 
futbolówkę skierował Kerk. Wynik spo-
tkania ustalił natomiast Stolze w 72. min. 
Gospodarze w 81. min mogli zdobyć 

honorową bramkę, ale Kyereh nie wy-
korzystał rzutu karnego. Hannover wy-
grał zatem z FC St. Pauli trzeci z rzędu 
mecz o punkty 2. Bundesligi i zwiększył 
swoje szanse na pozostanie w tej lidze. 
FC St. Pauli natomiast wygrało tylko 
jedno z siedmiu ostatnich spotkań o li-
gowe punkty i jego marzenia o awansie 
do 1. Bundesligi się oddalają.

Oddech ulgi w Gelsenkirchen
Z walki o awans do niemieckiej eks-

traklasy nie rezygnuje FC Schalke 04. 
Team z Gelsenkirchen w minionej serii 
w derbach Westfalii pokonał u siebie SC 
Paderborn 2-0. Łatwo jednak nie było. 
Goście wysoko zawiesili poprzeczkę 
i przez całe spotkanie toczyli z miej-
scowymi wyrównany pojedynek, który 
mógł się zakończyć podziałem oczek. 
Tak się nie stało dzięki indywidualnej 
klasie piłkarzy FC Schalke. Pierwszy 
raz zaprezentowali to w 22. min, kiedy 
po dośrodkowaniu Ouwejana Bülter 
strzałem głową wysunął podopiecznych 
Dimitriosa Grammozisa na prowadze-
nie. Drugi raz natomiast w 74. min, kie-
dy po zagraniu Flicka Churlinov ustalił 
wynik zawodów na 2-0. Paderborn za-
tem od czterech spotkań nie odniósł 
zwycięstwa i raczej żegna się z marze-
niami o awansie do 1. Bundesligi. Z kolei 
team z Zagłębia Ruhry zrehabilitował 
się za porażkę w poprzedniej kolejce 
w Düssledorfie z Fortuną, a jednocześnie 
pozostał w konfrontacjach z SC Pader-
born niepokonany (licząc 1. Bundesligę 

i 2. Bundesligę), wygrywając pięć z sze-
ściu potyczek.

Krzysztof Świerc

Pod wodzą trenera Olego Wernera Werder Bremen 
od ośmiu kolejek nie znalazł pogromcy i objął pozycję 
lidera tabeli.� Foto: www.bild.de

FC Schalke 04 w derbach 
Westfalii pokonało 
SC Paderborn 2-0.

IO w Pekinie: Niemieccy sportowcy zadowoleni

Sukces gonił sukces
Zapowiadając Igrzyska Olimpijskie w Pekinie, pisaliśmy o niemieckiej 
walce o podium. Chodziło zarówno o te indywidualne poszczególnych 
zawodników, jak również całej reprezentacji. Miała być trudna walka, 
a okazało się, że lepsi od Niemców byli tylko niepowstrzymani Norwegowie. 

Nasi reprezentanci zdobyli 12 zło-
tych medali, wyprzedzając trzecie 

w klasyfikacji Chiny o trzy złote krążki. 
Także sumaryczna liczba (27 medali) 
jest imponująca, bo i w tym zesta-
wieniu zajęliśmy miejsce na podium. 
Przed tygodniem pisaliśmy również, 
że na lodowym torze w Yanqing Na-
tional Sliding Centre Niemcy powinni 
wywalczyć jeszcze sporą liczbę krążków. 
Co prawda nasza reprezentacja zano-
towała falstart, bo w monobobie pań 
nie udało się wywalczyć żadnego, ale 
później było już tylko lepiej. W trzech 
pozostałych konkurencjach Niemcy wy-
walczyli siedem (!) medali, a niewiele 
brakowało (w sumie nieco ponad se-
kundę), żeby do naszej reprezentacji 
trafił ich komplet. 

Jedyny przypadek w historii
Zaczęło się od rywalizacji męskich 

„dwójek” i od razu swoją moc poka-
zał faworyt Francesco Friedrich, który 
w pierwszym ślizgu ustanowił fenome-
nalny rekord toru (59,02). Co prawda 
jego drugi ślizg był „tylko” drugim 
w tej serii, ale kolejny dzień znów na-
leżał do niego. Najlepsze próby w każdej 
serii i poprawiony rekord toru (58,99) 
pozwoliły mu zwyciężyć w rywalizacji 
i zgarnąć trzeci złoty medal olimpijski. 
Za nim uplasował się jego rówieśnik Jo-
hannes Lochner, ale to nie było niespo-
dzianką, bo panowie w ostatnich latach 
rozdzielają między sobą mistrzostwa. 
Małym zaskoczeniem była za to 3. lokata 
duetu Christoph Haffer – Matthias Som-
mer, który wykorzystał fatalny występ 
Kanadyjczyków i uzupełnił podium me-
dalowe. Był to pierwszy przypadek w hi-
storii, że całe bobslejowe olimpijskie po-
dium składało się z zawodników jednej 
reprezentacji, i jedyny taki przypadek 
podczas zmagań w Pekinie. Znakomity 

występ kolegów z reprezentacji zmobi-
lizował ich koleżanki, ale w „dwójkach” 
kobiet doszło do małej niespodzianki. 
Faworytką do złota była bowiem osada 
pilotowana przez Mariame Jamankę, 
która broniła olimpijskiego złota. Sukces 
sprzątnęła jej sprzed nosa… koleżanka. 
Laura Nolte w duecie z Deborah Levi 
zjechały znakomicie. W trzech pierw-
szych ślizgach poprawiały rekord toru 
i minimalna przegrana (o 0,01 sek.) 
w czwartym nie była w stanie odebrać 
im złota. Jak pisaliśmy wcześniej, tutaj 
także niewiele brakowało do niemiec-
kiego „wymiecenia medali”, bo Kim 
Kalicki przyprowadziła swojego boba 
na 4. miejscu.

Wszyscy na nich czekali
Wszyscy czekali jednak na najbar-

dziej prestiżową konkurencję – męskie 
„czwórki”. I po pierwszym ślizgu za-
nosiło się na sensację, bo znakomicie 
pojechała załoga z pilotem Johanne-
sem Lochnerem. Czas 58,13 był no-
wym rekordem toru i pozwolił wyjść 
na prowadzenie z 0,16 sek. przewagi. 
Jednak uznawany powszechnie za fa-
woryta Francesco Friedrich w kolejnych 
ślizgach pokazał całą swoją moc. Już 
drugi ślizg pozwolił mu wyjść na pro-
wadzenie, a w kolejnych także był naj-
lepszy. Tu do niemieckiego „kompletu” 

zabrakło zaledwie 0,06 sek., bo o tyle 
medal przegrała trzecia niemiecka ekipa 
z pilotem Christophem Haferem. W su-
mie na torze w Yanqing ekipa niemiecka 
zdobyła 13 medali (w tym 9 złotych). 
Nieźle jak na drużynę, która zaledwie 8 
lat temu krążki wyjeździła tylko sanecz-
kami. A co ważne, to jeszcze nie koniec. 
Lider tej reprezentacji to nie tylko multi-
medalista, ale także człowiek, który po-
maga wszystkim pomiędzy zawodami. 

Wyjeździli swoje
Jednak nie tylko tor zjazdowy przy-

niósł nam sukcesy w ostatnich dniach 
zmagań. Znakomicie spisali się zawod-
nicy zakładający na co dzień narty. Naj-
większym sukcesem może się oczywiście 
pochwalić drużyna biegowa. Po srebr-
nym medalu w rywalizacji kobiecych 
sztafet dorzuciła bowiem złoto w sprin-
cie drużynowym. Katharina Henning 
i Victoria Carl znakomicie spisały się 
już w biegu półfinałowym, ale w finale 
musiały uznać wyższość rywalek z Rosji 
czy Skandynawii. Okazało się jednak, 
że równy bieg, pozbawiony błędów 
(w przeciwieństwie do rywalek) pozwo-
lił zwyciężyć Szwedki o zaledwie 0,17 
sek. Sukcesy ekipy mogą zaskakiwać, 
ale tylko trochę. – Myślę, że będziemy 

nadal odnosić sukcesy, przecież Katha-
rina jest obiecującą zawodniczką, która 
ma dopiero 25 lat. Walka z Norwegią 
będzie prostsza, jeśli Therese Johaug 
w którymś momencie odpadnie z nor-
weskiej ekipy. A reszta jest w naszym 
zasięgu – komentował wyniki były tre-
ner reprezentacji Jochen Behle. Dzień 
po sukcesie pań kolejnym niemieckim 
multimedalistą został Vinzenz Geiger, 
który wygrał rywalizację drużynową 
w kombinacji norweskiej. Ekipa, którą 
uzupełnili Manuel Faißt, Eric Frenzel 
i Julian Schmid, przyzwoicie spisała 

się na skoczni, a na trasach biegowych 
wyprzedziła Austrię i zdołała obronić 
się przed atakami Japonii, ostatecznie 
zajmując 2. miejsce za Norwegią.

Z podniesionym czołem
Trzeba jednak uczciwie przyznać, 

że największym zaskoczeniem były dwa 
ostatnie medale przywiezione ze stoków 
narciarskich. Srebro wywalczyła miesza-
na ekipa: Emma Aicher, Lena Dürr, Ju-
lian Rauchfuß, Alexander Schmid i Linus 
Straßer. Po pewnej wygranej ze Szwecją 
w pierwszej rundzie wydawało się, że ko-
lejne przeszkody będą zbyt trudne dla 
naszej drużyny. Jednak ta zaskakiwała 
wszystkich, najpierw pokonując Szwaj-
carię, później niespodziewanie pewnie 
pokonała USA i dopiero w finale musiała 
uznać wyższość (choć po zaciekłej walce) 
Austrii. Kolejną niespodziankę sprawiła 
też Daniela Maier, która wykorzystała 
w finale błąd Szwajcarki Fanny Smith 
i mogła się cieszyć z olimpijskiego brązo-
wego krążka. Dorobek niemieckiej kadry 
prezentuje się znakomicie. 27 medali 
to co prawda nieco mniej, niż przewidy-
wano, ale nikt nie typował aż 12 złotych 
krążków dla Niemiec. Niektórzy zawo-
dzili (najbardziej chyba skoczkowie), 
inni spisywali się powyżej oczekiwań 
(biegaczki), ale ogólnie cała kadra wraca 
do kraju z podniesionym czołem.

Rafał Kempa

W Pekinie niemieccy bobsleiści byli klasą samą w sobie� Foto: www.bild.de

Nasi reprezentanci 
zdobyli 12 złotych 
medali, wyprzedzając 
trzecie w klasyfikacji 
Chiny o trzy 
złote krążki.

Czołówka tabeli medalowej IO Pekin 2022
Miejsce Kraj Złoto Srebro Brąz Suma

1. Norwegia 16 8 13 37
2. Niemcy 12 10 5 27
3. Chiny 9 4 2 15
4. USA 8 10 7 25
5. Holandia 8 5 4 17
6. Szwecja 8 5 5 18
7. Austria 7 7 4 18
8. Szwajcaria 7 2 5 14
9. Rosja 6 12 14 32

10. Francja 5 7 2 14
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 7/1559,  
termin nadsyłania rozwiązań – 4.03.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Miniona runda była szczególnie udana dla Dominika Dudy z Opola i Janusza Kuta z Bytomia. Obaj dżentelmeni zebrali 
aż 35 punktów i przewodzą klasyfikacji generalnej. Znakomicie też zaprezentował się Kamil Przemus z Zakrzowa, 
który ustrzelił 34 oczka i pokazał, że drzemie w nim olbrzymi potencjał. Być może stanie się odkryciem bieżącej edycji.

Siódma seria pytań konkursowych (7/1559) (termin nadsyłania: 4.03.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 25. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – Bayer 04 

Leverkusen (KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 25. kolejki 1. Bundesligi RB Leipzig – S.C. Freiburg.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 25. kolejki 2. Bundesligi Erzgebirge Aue – Jahn Regensburg.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 25. kolejki 2. Bundesligi 1. FC Nürnberg – Hamburger SV.

Czołówka klasyfikacji piątej rundy
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 35
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 35
	 3.	 Kamil Przemus	Z akrzów	 34
	 4.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 31
	 5.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 30
	 6.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	 7.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 30
	 8.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	 9.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 30
	10.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30

	11.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 30
	12.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30
	13.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 7
	14.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 7
	15.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 6
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 6
	17.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 6
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 5
	19.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 5
	20.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 5

Czołówka klasyfikacji po pięciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 146
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 141
	 3.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 139
	 4.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 111
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 110
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 109
	 7.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 109
	 8.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 108
	 9.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 106
	10.	 Jan Kieloch	 Katowice	 102

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 88
	12.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 84
	13.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 78
	14.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 78
	15.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 77
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 68
	17.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 60
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 54
	19.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 52
	20.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 51

Blaswich in Sachsen
Der RB Leipzig hat in einer offiziel-

len Mitteilung bestätigt, dass man den 
30-jährigen Janis Blaswich vom nie-
derländischen Verein Heracles Almeo 
übernommen hat. Der Spieler wird am 
1. Juli dieses Jahres zum Team aus Sach-
sen stoßen. Janis Blaswich hat bei RB 
Leipzig einen Vertrag bis Ende Juni 2025 
unterschrieben. Der Torhüter wechselt 
ablösefrei zu den „Roten Bullen“. Der 
Betreffende selbst machte nach dem Ab-
schluss des Deals aus seiner Freude über 
den Wechsel zur deutschen Mannschaft 
keinen Hehl und sagte: „Ich bin sehr 
glücklich, im Sommer zu RB Leipzig 
zu wechseln, einem Spitzenverein der 
Bundesliga. Die Trainingsbedingun-
gen dort sind äußerst beeindruckend. 
Es gibt keinen Zweifel – ich komme in 
ein großartiges Torwartteam, in dessen 
Mittelpunkt der Torwarttrainer Frederik 
Gosling steht, sowie Peter Gulacsi, einer 
der besten Torhüter Europas. Ich freue 
mich sehr auf diese Zusammenarbeit.“ 
Janis Blaswich hat in dieser Saison ins-
gesamt 20 Spiele bestritten. Er hat vier 
Mal eine weiße Weste behalten und 
musste 27-mal kapitulieren. In der Ver-
gangenheit war Blaswich für Borussia 
Mönchengladbach und den FC Hansa 
Rostock im Einsatz. Allerdings hat er 

bisher noch kein einziges Spiel in der 
Bundesliga absolviert. Inzwischen hat er 
bereits über 100 Einsätze in der nieder-
ländischen Premier League hinter sich.

Håland in Madrid?
Borussia Dortmunds Torjäger Er-

ling Håland ist einer der begehrtesten 
Stürmer auf dem Transfermarkt. Neue 
Nachrichten über den norwegischen Na-

tionalspieler hat nun Journalist Marcel 
Reif übermittelt und damit angedeutet, 
dass der Spieler die Farben des Teams 
aus der spanischen La Liga auch nächste 
Saison verteidigen wird. Erling Håland 
hat bei Borussia Dortmund einen Ver-
trag bis Ende Juni 2024. Nichtsdestotrotz 
können Vereine, die an den Diensten 
des torgefährlichen Spielers interes-
siert sind, bereits im Sommer von der 
attraktiven Ablösesumme profitieren. 
Medienspekulationen zufolge soll diese 
bei 75 Millionen Euro liegen. Der nor-
wegische Stürmer wurde in den letzten 
Monaten mit Giganten des Weltfußballs 
in Verbindung gebracht. Vereine wie 
Real Madrid, FC Barcelona, Bayern 
München oder Paris Saint-Germain 
sind an dem Spieler interessiert. Es 
scheint inzwischen, dass Real Madrid 
das Rennen um den Spieler gewonnen 
hat. Der Journalist Marcel Reif, bekannt 
durch seine Arbeit für RTL und ZDF, 
sagte gegenüber „Bild“, Erling Håland 
habe bereits eine Entscheidung über 
seine Zukunft getroffen. Der Norweger 
wird voraussichtlich von Madrid aus zu 
den „Königlichen“ stoßen. Unklar ist, 
ob der 21-Jährige, der im englischen 
Leeds geboren wurde, bereits in diesem 
Sommer oder erst im nächsten Sommer-
Transferfenster zum spanischen Team 

stoßen wird. Erling Håland laboriert 
derzeit an einer Muskelverletzung. In 
dieser Saison kam er insgesamt 20-mal 
zum Einsatz und erzielte dabei 23 Tore. 
Darüber hinaus hat der Fußballer sechs 
Assists geleistet.

Ringen um Tolisso
Der Vertrag des französischen Spiel-

machers Corentin Tolisso bei seinem 
derzeitigen Arbeitgeber Bayern Mün-
chen läuft am 30. Juni dieses Jahres aus. 
Dies will nun der FC Liverpool nutzen. 
Zur Erinnerung: Der zentrale Mittelfeld-
spieler kam im Sommer 2017 von Olym-
pique Lyon zu Bayern München und 
kostete 22 Millionen Euro. Zu einem 
führenden und bedeutenden Akteur 
wurde er in der bayerischen Landes-
hauptstadt jedoch nie. Seine beste Leis-
tung erbrachte er in seiner Debütsaison 
2017/2018, als er wettbewerbsübergrei-
fend 40 Spiele bestritt. In den folgenden 
drei Saisons kam er nicht einmal in die 
Nähe dieser Zahl. Trotzdem kann sich 
Corentin Tolisso als Fußballer zu 100 
Prozent erfüllt fühlen. Mit den Bayern 
gewann er in dieser Zeit alle möglichen 
Trophäen, allen voran die Champions 
League und die Klub-Weltmeisterschaft. 
In der Spielzeit 2021/2022 geht es ihm 
jedoch nicht sonderlich gut. Bislang 

hat er 18 Einsätze absolviert. Im Herbst 
spielte er aufgrund von Knöchelproble-
men und einer Corona-Infektion nur 
sporadisch. Der FC Liverpool versucht 
jetzt diese Situation auszunutzen, denn 
an Klassespielern im Mittelfeld herrscht 
dort zwar kein Mangel, doch ein Spie-
ler mit einer solchen Erfahrung wie 
Corentin Tolisso käme den Liverpool 
Reds sicher gelegen. Auch ein anderer 
englischer Klub, Tottenham Hotspurs, 
zeigte Interesse an dem 27-Jährigen. Der 
Haken an der Sache ist, dass sich 2022 
die Situation von Corentin Tolisso in 
München doch ein wenig verbessert hat. 
Der Ausbruch des Coronavirus bei den 
Bayern führte dazu, dass plötzlich jeder 
Spieler dringend gebraucht wurde. Seit 
dem 15. Januar stand der Franzose in 
allen Bundesligaspielen der Bayern auf 
dem Platz. In zwei davon konnte er sich 
auch in die Torschützenliste eintragen. 
Natürlich ist er kaum als sicherer Kandi-
dat für das Team von Julian Nagelsmann 
zu bezeichnen, doch diese Leistungen 
haben ihm sicherlich Auftrieb gegeben. 
So sehr, dass die Bayern ihm einen neu-
en Vertrag anbieten wollen. Es scheint 
also, dass das Ringen um Corentin 
Tolisso im Sommer unvergleichlich 
schwieriger sein könnte als im Winter.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Corentin Tolisso� Foto: Sven Mandel/Wikipedia


